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9. 5. 1975 

Regierungsvorlage 

betreffend Übereinkommen zur Errichtung des Europäischen Zentrums für mittelfristige 
Wettervorhersage samt Anlage 

ÜBEREINKOMMEN 

ZUR ERRICHTUNG DES 
EUROPÄISCHEN 
ZENTRUMS FÜR 
MITTELFRISTIGE 

WETTERVORHERSAGE 

CONVENTION 

ESTABLISHING THE 
EUROPEAN CENTRE FOR 

MEDIUM-RANGE 
WEATHER FORECASTS 

IN ANBETRACHT der Vor- CONSIDERING the impor­
teile, die sich aus einer wesent- tance for the European eco­
lichen Verbesserung der mittel- nomy of a considerable im­
fristigen Wettervorhersage für provement in medium-range 
die europäische Wirtschaft er- weather forecasts; 
geben; 

IN DER ER W.KGUNG, daß 
die wissenschaftliche und tech­
nische Forschung, die zu diesem 
Zweck durchzuführen ist, der 
Entwicklung der Meteorologie 
in Europa starke Impulse ver­
leihen wird; 

IN DER ER W.KGUNG, daß 
die Verbesserung der mittel­
fristigen Wettervorhersage dem 
Schutz und der Sicherheit der 
Bevölkerung dienen wir,d; 

. IN DER ER W.KGUNG, daß 
zur Erreichung dieser Ziele er­
hebliche Mittel eingesetzt wer­
den müssen, die im allgemeinen 
über den einzelstaatlichen Rah­
men hinausgehen; 

IN DER ER W.KGUNG, daß 
nach dem Bericht der mit der 
Ausarbeitung eines entsprechen­
den Entwurfs beauftragten 
Sachverständigengruppe die Er­
richtung eines autonomen euro­
päischen Zentrums mit inter­
nationalem Status das geeignete 
Mittel zur Erreichung dieser 
Ziele ist; 

CONSIDERING that the SC1-

entific and technical research 
carried out for this purpose 
will provide a valuable stimulus 
to the development of mete­
orology in Europe; 

CONSIDERING that the im­
provement of medium-range 
weather forecasts will contrib­
ute to the protection and 
safety of the population; 

CONSIDERING that, tO 
achieve these objectives, re­
sources on a scale exceeding 
those normally practicable at 
national level are needed; 

CONSIDERING that it ap­
pears from the report submit­
ted by the Working Party re­
sponsible for preparing a pro­
ject on the subject that the 
establishment of an autono­
mous European centre with 
international status is the ap­
propriate means to attain these 
objectives; 

CONVENTION 

PORTANT CREATION DU 
CENTRE EUROPEEN 

POUR LES PREVISIONS 
METEOROLOGIQUES 

A MOYEN TERME 

CONSIDERANT l'interh que 
presente pour l',economie euro­
peenne une importante amelio­
ration des previsions meteoro­
logiques a moyen terme; 

CONSIDERANT que les re­
cherches scientifiques et tech­
niques a entreprendre a cet effet 
fourniront une excellente im­
pulsion au developpement de la 
meteorologie en Europe; 

CONSIDERANT que l'amelio­
ration des previsions meteoro­
logiques a moyen terme con­
tribuera a la protection et a la 
securite de la population; 

CONSIDERANT que, pour 
atteindre ces objectifs, il se re­
ve1e necessaire de mett re en 
oeuvre des moyens tels qu'ils 
depassent generalement le cadre 
national; 

CONSIDERANT qu'il resulte 
du rapport soumis par le groupe 
d'experts charge d'elaborer un 
projet en la matiere que la crea­
tion d'un centre europeen 
autonome dote d'un statut in­
ternational est le moyen appro­
prie pour atteindre ces objectifs; 
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IN DER ER WKGUNG, daß CONSIDERINGthat such a 
dieses Zentrum außerdem zur centre could also ass ist in the 
Weiterbildung 'von Wissen- post-universitytraining.of scien­
schaftlern nach dem Hochschul- tists; 
studium beitragen kann; 

IN DER ER WKGUNG, daß CONSIDERING that the activ­
die Tätigkeit dieses Zentrums ities of such a centre will, 
es ferner ermöglichen wird, moreover, make a necessary 
einen notwendigen Beitrag zu contribution to certain pro­
e:nigen Programmen der Welt- grammes of the World Mete­
organisation für Meteorologie orological Organisation (WMO), 
(WMO) zu leisten, insbesondere in particular the world system 
zum weltweiten System der of the World Weather Watch 
Welt-Wetter-Wacht (WWW) (WWW) and the Global At­
und zum Globalen Atmosphä- mospheric Research Programme 
rischen Forschungsprogramm (GARP), undertaken by the 
(GARP), das die Weltorganisa- World Meteorological Organi­
tion für Meteorologie in Ver- sation in conjunction with the 
bindung mit dem Internationa- International Council of Scien­
len Rat Wissenschaftlicher Ver- tific Unions (ICSU); 
einigungen (ICSU) durd1führt; 

IN ANBETRACHT der Vor- CONSIDERING the impor­
teile, die sich aus der Errichtung tance that the establishment of 
dieses Zentrums auch für die such a centre can have for the 
Entwicklung der europäischen development of European in­
Industrie auf dem Gebiet der dustry in the fieLd of data-pro-
Datenverarbeitung ergeben cessing, 
können -

CONSIDERANT que ce centre 
pourra contribuer, d'autre part, 
a la formation post-universitaire 
des scientifiques; 

CONSIDERANT que les acti­
vites de ce cent re permettront, 
en outre, d'apporter une con­
tribution necessaire a certains 
programmes de .1'Organisa­
tion meteorologique mondiale 
(O.M.M.), notamment au sys­
teme mondial de la Veille me­
teorologique mondiale (V. M. 
M.) et au Programme de recher­
ches sur l'atmosphere globale 
(G. A. R. P.), entrepris par l'Or­
ganisation meteorologique mon­
diale en liaison avec la Confe­
deration internationale des 
Unions scientifiques (I. C. S. U.); 

CONSIDERANT l'inter~t que 
la creation de ce centre peut, 
par ailleurs, presenter pour le 
developpement de l'industrie 
europeenne dans le domaine de 
l'informatique, 

HABEN BESCHLOSSEN, em 
Europäisches Zentrum für 
mittelfristige Wettervorhersage 
zu errichten und die Bedingun­
gen für seine Tätigkeit festzu­
legen; sie haben zu diesem 
Zweck zu ihren Bevollmächtig­
ten ernannt: 

HA VE- DECIDED to establish ONT DECIDE de I creer un 
a European Centre for Me­
dium-Range Weather Forecasts 
and to ,define the conditions 
under which it should operate 
and to this end have design at­
ed as their Plenipotentiaries : 

Centre europeen pour les pre­
VISlOns meteorologiques a 
moyen terme et de definir les 
conditions dans lesquelles il 
doit fonctionner et ont designe, 
a· cet effet, comme plenipoten­
tiaires: 

SEINE MAJESTAT DER HIS MAJESTY THE KING OF SA MAJESTE LE ROI DES 
KöNIG DER BELGIER THE BELGlANS BELGES 

Herrn J oseph V AN DER 
MEULEN, 

Außerordentlicher und bevoll­
mächtigter Botschafter, 
Ständiger Vertreter Belgiens 
bei den Europäischen Ge­
meinschaften; 

Mr Joseph VAN DER 
MEULEN, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Permanent Representative of 
Belgium to the European 
Communities; 

Monsieur Joseph VAN DER 
MEULEN, 

Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Representant Permanent de 
la Belgique aupres des Com­
munautes europeennes; 

IHRE MAJESTKT DIE KtJNI- HER MAJESTY THE QUEEN SA MAJESTE LA REINE DE 
GIN VON DKNEMARK OF DENMARK DANEMARK 

Herrn Niels ERSB0LL, 

Außerordentlicher und bevoll­
mächtigter Botschafter, 
Ständiger Vertreter Däne­
marks bei den Europäischen 
Gemeinschaften; 

Mr Niels ERSB0LL, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Permanent RepI1esentative of 
Denmark to the European 
Communities; 

Monsieur Niels ERSB0LL, 

Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Representant Permanent du 
Danemark aupres des Com­
munautes europeennes; 
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DER PRKSIDENT DER BUN- THE PRESIDENT OF THE LE PRESIDENT DELA· RE-
DESREPUBLIK DEUTSCH- FEDERAL -REPUSLIC OF PUBLIQUE FEDER ALE D'AL~ 
LAND GERMANY LEMAGNE 

Herrn Ulrich LEBSANFT, 
Außeror·dentlicher und be­
vollmäch tigrer Botschafter, 
Ständiger Vertreter der Bun­
desrepublik Deutschland bei 
den Europäischen Gemein­
schaften; 

Mr Ulrich LEBSANFT, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Permanent Representative of 
the Federal Republic of Ger­
many to the European Com­
munities; 

Monsieur Ulrich LEB SANFT, 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, . 
Representant Permanent de 
l' Allemagne aupres des Com­
munautes europeennes; 

DER CHEF DES 
SCHEN STAATES 

SPANI- THE HEAD OF STATE OF LE CHEF DE L'ETAT ESPA-
SPAIN GNOL 

Herrn Alberto ULLASTRES 
CALVO, 

. Außerordentlicher und be­
vollmächtigter Botschafter, 
Leiter der Mission Spaniens 
bei den Europäischen Ge­
meinschaften; 

Mr Alberto ULLASTRES 
CALVO, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Head of the Mission of Spain 
to the European Communi­
ties; 

Monsieur Alberto ULLAS­
TRES CALVO, 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Pleriipotentiaire, 
Chef de la Mission de l'Es­
pagne aupres des Commu­
nautes europeennes; 

DER PRKSIDENT DER THE PRESIDENT OF THE LE PRESIDENT DE LA RE-
FRANZöSISCHEN REPU- FRENCH REPUBLIC PUBLIQUE FRANCAlSE 
BLIK 

Herrn Emile CAZIMAJOU, 
Stellvertretender Ständiger 
Vertreter Frankreichs bei den 
Europäischen Gemeinschaf-
ten; 

Mr Emile CAZIMAJOU, 
Deputy Permanent Represent­
ative of France to the Euro­
pean Communities; 

Monsieur 
MAJOU, 

Emile CAZI-

Representant Permanent Ad­
joint de la France ·aupres des 
Communautes europeennes; 

DER PRKSIDENT DER RE- THE PRESIDENT OF THE LE PRESIDENT DE LA RE-
PUBLIK GRIECHENLAND REPUBLIC OF GREECE PUBLIQUE DE GRECE 

Herrn Byron THEODORO- Mr Byron THEODORO- Monsieur Byron THEO-
POULOS, POULOS, DOROPOULOS, 

Außerordentlicher und be­
vollmächtigter Botschafter, 
Ständiger Delegierter Grie­
chenlands bei der Europä­
ischen Wirtschaftsgemein­
schaft; 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Permanent Delegate of Greece 
to the European Economic 
Community; 

DER PRKSIDENT VON IR- THE PRESIDENT OF 
LAND IRELAND 

Herrn Brendan DILLON, 
Außerordentlicher und be­
vollmächtigter Botschafter, 
Ständiger Vertreter Irlands 
bei den Europäischen Ge­
meinschaften; 

Mr Brendan DILLON, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Permanent Representiltive of 
Ireland t6 the European 
Communities; 

DER PRKSIDENT DER THE PRESIDENT OF THE 
ITALIENISCHEN REPUBLIK ITALIAN REPUBLIC 

Herrn Giorgio BOMBASSEI 
FRASCANI· de VETTOR, 

Botschafter Italiens, 
Ständiger Vertreter Italiens 
bei den Europäischen Gemein­
schaften; 

Mr Giorgio BOMBASSEI 
FRASCANI de VETTOR, 

Ambass3Idor of Italy, 
Per:manent Representative of 
ltaly to the European Com­
munities ; 

Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Delegue permanent de la 
Grece aupres de laCommu­
naute -economique europeen­
ne; 

LE PRESIDENT D'IRLANDE 

Monsieur Brendan DILLON, 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Representant Permanent de 
l'Irlande aupres des Commu­
nautes europeennes; 

LE PRESIDENT DE LA RE­
PUBLIQUE ITALIENNE 

Monsieur Giorgio BOM-
BASSEI FRASCANI de 
VETTOR, 
Ambassadeur d'Italie, 
Representant Permanent de 
I'Itali~aupres des Commu­
nautes europeennes;. 

2 

1595 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 33

www.parlament.gv.at



4 

DER PRl\SIDENT DER SO­
ZIALISTISCHEN FöDERA­
TIVEN REPUBLIK JUGO­
SLAWIEN 

Herrn Petar MILJE:VIC, 
Außerordentlicher und be-

. vollmächtigter Botschafter, 
Leiter der Mission Jugosla­
wiens . bei den Europäischen 
Gemeinschaften; 

1595 der Beilagen 

THE HEAD OF THE SO­
CIALIST FEDERAL REPU­
BLIC OF YUGOSLA VIA 

Mr Petar MILJEVIC, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Head of the Mission of Yu­
goslavia to the European 
Communities; 

LE PRESIDENT DE LA RE­
PUBLIQUE SOCIALISTE FE­
DERATIVE DE YOUGO­
SLAVIE 

Monsieur Petar MILJEVIC, 
Ambassadeur. Extraordinaire 
et PIenipotentiaire, 
Chef de la Mission de la 
Yougoslavie aupres des Com­
munautes europeennes; 

IHRE MAJESTl\T DIE KöNI- HER MAJESTY THE QUEEN SA MAJESTE LA REINE DES 
GIN DER NIEDERLANDE OF THE NETHERLANDS PAYS-BAS 

Herrn E. M. J. A. SASSEN, 

Außerordentlicher und be~ 
vollmächtigter Botschafter, 
Ständiger Vertreter der Nie­
derlande bei den Europä­
ischen Gemeinschaften; . 

Mr E. M. J. A. SASSEN, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Permanent Representative of 
the Netherlands to the Euro­
pean Communities; 

Monsieur E. M. J. A. SAS­
SEN, 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Representant Permanent des 
Pays-Bas aupres des Commu­
nautes europeennes; 

DERPRl\SIDENT DER POR- THE PRESIDENT OF THE LE PRESIDENT DE LA RE-
TUGIESISCHEN REPUBLIK PORTUGUESE REPUBLIC PUBLIQUE PORTUGAISE 

Herrn Fernando de MAGAL­
HAES CRUZ, 

Außerordentlicher und be­
vollmächtigter Botschafter, 
Leiter der Mission Portugals 
bei den Europäischen Ge­
meinschaften; 

Mr Fernando de MAG AL­
HAES CRUZ, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Head of the Mission of Por­
tugal to the European Com­
munities; 

Monsieur Fernando de MA­
GAtHAES CRUZ, 

Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Chef de la Mission du Por­
tugal aupres des Commu­
nautes europeennes; 

DER PRl\SIDENT DER THE PRESIDENT OF . THE LE PRESIDENT DE LA CON-
SCHWEIZERISCHEN EIDGE": SWISS .CONFEDERATION FEDERATION SUISSE 
NOSSENSCHAFT 

Herrn Paul Henri WUR TH, 

Außerordentlicher und be­
vollmächtigter Botschafter, 
Leiter der Schweizerischen 
Mission bei den Europäischen 
Gemeinschaften; 

Mr Paul Henri WJJRTH, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Head of the Swiss Mission to 
the European Communities; 

Monsieur 
WURTH, 

Paul Henri 

Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, \ 
Chef de la Mission Suisse 
aupres des Communautes 
europeennes; 

DER PRASIDENT DER RE- THE PRESIDENT OF THE LE PRESIDENT DE LA RE-
PUBLIK FINNLAND . REPUBLIC OF FINLAND PUBLIQUE DE . FINLANDE 

Herrn Pentti TALVITIE, Mr Pentti TALVITIE, Monsieur Pentti TALVITIE, 
Außerordentlicher und be­
voHmächtigter Botschafter, 

. Leiter der Mission Finnlands 
bei den Europäischen Ge­
meinschaften; 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary,. . 
Head of the Mission of Fin­
land to the European Com­
munities; 

Ambassadeur Extraordinaire 
etPIenipotentiaire, 
Chef de la Mission de la 
Finlande aupres des Commu­
nautes europeennes; 

SEINE MAJESTl\T . DER HIS MAJESTY THE KING OF SAMAJESTE LE ROI DE 
KöNIG VON SCHWEDEN SWEDEN SUEDE 

Herrn Erik von SYDOW, 
Außeror,dentlicher und be­
vollmächtigter Botschafter, 
Leiter der Mission Schwedens 
bei 'den Europliischen Ge­
meinschaften; 

Mr Erik von SYDOW, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Head of the Mission of Swe­
den töthe European Com­
munities; 

Monsieur Erik von SYDOW, 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Chef de la Mission de la Suede . 
aupres des Communautes 
europeennes; 
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IBRE'MAJESTXT DIE KöNI­
GIN DES VEREINIGTEN 
KöNIGREICHS. GROSSBRI­
TANNIEN UND NORDIR­
LAND 

Sir Michael P ALLISER, 

Außerordentlicher und be­
vollmäch~igter Botschafter, 
Ständiger Vertreter des Ver­
einigten Königreichs bei den 
Europäischen Gemeinschaf­
ten; 

1595. der Beilagen 

HER MAJESTY THE QUEEN 
OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
NQR THERN IRELAND 

Sir Michael P ALLISER, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Permanent Representative of 
the UnitJed Kingdom to the 
European Communities; 

DIESE SIND nach Austausch WHO, having exchanged their 
ihrer als gut und gehörig be- Full Powers, found in good and 
fundenen Vollmachten due form, 

WIE FOLGT 
KOMMEN: 

üBEREINGE- HA VE AGREED AS FOL­
LOWS: 

ARTIKEL 1 

(1) Es wird ein Europäisches 
Zentrum für mittelfristige 
Wettervorhersage errichtet, im 
felgenden als "Zentrum" be­
zeichnet. 

(2) Die Organe des Ze~trums 
sind der Rafundder Direktor. 
Der Rat wird von einem Be­
ratenden Wissenschafts ausschuß 
und einem Finanzausschuß 
unterstützt. Diese Organe und 
Ausschüsse üben ihre Befugnisse 
innerhalb der Grenzen und 
unter den Bedingungen aus, die 
in diesem übereinkommen fest­
gelegt sind. 

(3) Die Mitglieder des Zen­
trums, im folgenden als "Mit­
gliedstaaten" bezeichnet, sind 
die Staaten, die Vertragspar­
teien dieses übereinkommens 
sind. 

(4) Das Zentrum ,besitzt 
Rechtspersönlichkeit 1m Ho­
heItsgebiet jedes Mitglied­
staates. Es kann insbesondere 
Verträge schließen, bewegliche 
und unbewegliche Sachen er­
werben oder veräußern sowie 
vor Gericht auftreten. 

(5) Der Sitz des Zentrums be­
findet sich in Shinfield Park bei 
Reading (Berkshire) im Hoheits­
gebiet des Vereinigten König­
reichs Großbritannien und 
Nordirland. 

ARTIOLE 1 

1. A European Centre for 
Medium-Range Weather Fore­
casts, hereinafter referred !JO as 
"the Centre", is hereby estab­
lished. 

2. The organs of the Centre 
shall be the Council and the 
Di,rector. TheCouncid shall be 
assisted by' a Scientifi<: Advisory 
Committee and a Finance 
Committee. Each or.gan and 
committee shall carry out its 
functions WlitJhin the limits and 
condiuons, laid: down in this 
Convention. 

3. The members of the Centre, 
hereinafter referred to as 
"Member States", shall 'be the 
States parties. to this COIliVen­
tion. 

4. The Centre shall have lega.J 
personality in the territory of 
each Memher State. It shall in 
particular have the capacity to 
contract, to acquite and dispose 
of movahle and immov3.ible 
property and to be party to 
legal procee.dings. 

5. The hea.dquarters of the 
Ceiltre shall be at Shinfield Park 
near Readin:g (Berkshir.e), in the 
territory of the United King­
dom of Great Britain and 
Northern Ireland. 

s 

SA MAJESTE LA REINE DU 
ROYAUME-UNI DE GRAN­
DE-BRETAGNE ET D'IR­
LANDE DU NORD 

Sir Michael P ALLISER, 

Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire, 
Representant Permanent du 
Royaume-Uni aupres des 
CommunautJes europeennes; 

LESQUELS, apres avoir 
echange leurs pleins. pOUVOlrs 
reconnus en bonne et due 
forme, 
SONT CONVENUS DE CE 
Qur SurT: 

ARTICLE 1 

1. 11 est institue un Centre 
europeen pour les previsions 
metJeorologiques a moyen terme, 
ci-apres denomme «Centre ». 

2. Les organes du Centre sont 
le Conseil et le directeur. Le 
Conseil est assiste d'un comite 
consultatif scientifique et d'un 
comive financier. Chacun de ces 
organes et de ces <:omites 
exerce ses fonctions dans les 
limites et dans les conditions 
fixe es par la presente conven­
tion. 

3. Les membres du Centre, ci­
apres denommes «Etats mem­
bres·», sont les Etats parties a 
la presente convention. 

4. Le Centre possede, sur le 
territoire de chaque Etat mem­
bre, la personnalite juridique. 
Il a notamment la capacite 
juridique de contracter, d'ac­
querir et de ceder des biens 
mobiliers et immobiliers et 
d' ester en ju,stice. 

5. Le siege du Centre est 
situe a Shinfield Park, pres .de 
Reading (Berkshire), sur le 
territoire du Royaume-Uni de 
Grande~Bretagne et d'Irlande du 
Nord. 
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(6) Die Amtssprachen des Zen­
trums sind Deutsch, Englisch, 
Französisch, Italienisch und 
Niederlänidisch. 

Die Arbeitssprachen sind 
Deutsch, Englisch und Franzö­
sisch. 

Der Rat bestimmt, inwieweit 
die Amtssprachen bzw. die Ar­
beitssprachen verwendet wer­
den. 

ARTIKEL 2 

(1) Das Zentrum hat folgende 
Ziele: 

a) Entwicklung dynamischer 
Modelle der Atmosphäre 
zur Erarbeitung mittel­
fristiger Wettervorhersa­
gen mit Hilfe numerischer 
Methoden; 

b r regelmäßige Erstellung der 
für die Eranbeitung mittel­
fristiger Wettervorhersa­
gen notwendigen Daten; 

.c) Ausführung wissenschaft­
licher und technischer 
Forschungsarbeiten zur 
Verbesserung der· Quali­
tät dieser Vorhersagen; 

.0) Sammlung und Speiche-
rung zweckdienlicher 
meteorologischer Daten; 

,e) Bereitstellung der Ergeb­
nisse der Untersuchungen 
und Forschungsarbeiten 
nach den Buchstaben a 
und c sowie der Daten 
nach den Buchstaben b 
und d für die meteorolo­
gischen Zentren der Mit­
gliedstaaten in möglichst 
geeigneter Form; 

J) Bereitstellung eines vom 
Rat festzulegenden aus­
reichenden Prozentsatzes 
seiner Rechenkapazität für 
Forschungsarbeiten der 
meteorologischen Zentren 
der' Mitgliedstaaten, vor 
allem auf dem Gebiet der 
numerischen Wettervor­
hersagen; 

:g) Mitwirkung bei der 
Durchführung von Pro-

1595 der Beilagen 

6. The OIfficial lanlguagesl of 
the Centreshall be Dutch, 
English, Frenm, German ane!: 
Italian. 

Its working languages shahl. be 
English, French and German. 

The Councilshall determine 
the extent to which the offici,al 
and working languages shall 
respectively he used. 

ARTICLE 2 

1, The OIbjecüves of the Centre 
shall he: 

(a) to develop dynamic mod­
els of the atmosphere 
wit'h a view to pl'ieparing 
medium-range weather 
forecasts by mean's of 
numerical methods; 

eb)o to prepare, on a regular 
basis, the data necessary 
for the preparation of 
medium-range wea.ther 
forecast's; 

(c) to car:ry out scientific and' 
tedmical research directed 
towar,ds improving the 
quality of these forecasts; 

(d) to collect aoo store 
appropriate meteoroIogi­
cal data; 

(e) to make availahle to the 
meteorological offioes of 
the Member States" in the 
most appropriate form, 
theresults of the studies 
andr,esearch. provided for 
in (a) and ~c) arud the data 
referred to in (ib) and (d); 

(f) to make a,vailahle to the 
meteorological offices of 
the Member States for 
their research, prior.ity 
being given to the field! 
of numeri<:al weather fore­
ca'süng, a sufficient pro­
portion of its computing 
capacity, such proportion 
being determined by the 
Council; 

(g) to assist in ,implementing 
programmes of the Work! 

6. Les langues' officielles du 
Centre sont l'allemand, l'ang­
lais, le frans:ais, l'italien et le 
neerlandais. 

Ses langues de travail sont 
l'allemand, l'anglais et le fran­
s:ais. 

Le Conseil determine dans 
quelle mesure les langues offi­
cielles et les langues de travail 
sont respectivement utilisees. 

ARTICLE 2 

1.' Le Centre a pour objectifs: 

a) de developper des mo­
, deIes dynamiques de l'at­

mosphere en vue de pre~ 
parer des previsions mete­
orologiques a moyen 
terme' en utilisant des 
methodes numeriques; 

b) d'etablir de fas:on regu­
liere les donnees neces­
saires a la preparation 
de previsions meteoro­
logiques a moyen terme; 

c) d'effectuer des recherches 
scientifiques et techniques 
tendant a ameliorer la 
qualite de ces previsions; 

d) de recueillir et de stocker 
les donnees mereorolo­
giques appropriees; 

e) de mettre a la disposition 
des centres meteorolo­
giques des Etats membres, 
sous les formes les plus 
a:ppropriees, les resultats 
des etudes et des recher­
ches prevues sous a) et c) 
et les donnees mention­
nees sous b) et d); 

f) de mettrea la disposition 
des centres meteorolo­
giques des Etats membres 
pour leurs recherehes, cn 
priorite dans le domaine 
des previsions meteorolo­
giques numeriques, un 
pourcentage suffisant, a 
determiner par le Conseil, 
de sa capacite de 'calcul; 

g) de contribuer a la mise en 
ceuvre de programmes de 
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grammen der Weltorgani­
sation . für Meteorologie; 

h) Mitwirkung bei der 
Weiterbildung des wis­
senschafdichen Personals 
der ~eteorologischen Zen­
tren der Mitgliedstaaten 
auf dem Gebiet der nu­
merischen Wettervorher­
sagen. 

(2) Das Zentrum errichtet und 
betreibt die Einrichtungen, die 
zur Verwirklichung der in Ab­
satz 1 genannten Ziele notwen­
dig sind. 

(3) In der Regel werden die 
wissenschaftlichen und tech­
nischen Ergebnisse der Tätigkeit 
des Zentrums, soweit sie nicht 
unter Artikel 15 fallen, unter 
den vom Rat f-estgesetzten Be­
dingungen vom Zentrum ver­
öffentlicht oder auf andere 
Weise bereitgestellt. 

ARTIKEL 3 

(1) Zur Verwirklichung seiner 
Ziele arbeitet das Zentrum ent­
sprechend der internationalen 
meteorologischen Tradition 
möglichst weitgehend mit den 
Regierungen und den inner­
staatlichen Stellen der Mitglied­
staaten sowie mit den Nicht~ 
mitgliedstaaten des Zentrums 
und den staatlichen oder nicht­
staatlichen internationalen wis­
senschaftlichen. und technischen 
Organisationen zusammen, 
deren Tätigkeit mit seinen Zie­
len in Verbindung steht. 

(2} Das Zentrum kann ferner 

a)init Staaten unter den in 
Artikel 6 Absatz 1 Buch­
stabe 'e vorgesehenen Be­
dingungen, 

b) mit den innerstaatlichen 
wissenschaftlichen und 
technischen Stellen der 
Mitgliedstaaten und mit 
den in Absatz 1 genann­
ten ·internationalen Orga­
nisationen unter den in 
Artikel 6 Absatz 3 Buch­
stabe k vorgesehenen Be­
'dingungen 

Abkomrn:enüber Zusammenar­
beit schließen. 

1595 der Beilagen 

Meteorologica.l Organisa­
tion; 

(h) to assist in advanced' 
training for t:he s:cientific 
staff of the meteorological 
offices of the Memher 
Staus In the field of 
numerical weather fore­
casting. 

2. The Centre shall establish 
and operate the installations 
necessary for the achievement 
of the objectives, defined in 
paragraph 1. 

3. As a ,g,eneral rule, the Cenltre 
shaU puhlish or otherwise make 
availaible, under the conditions 
laid down by the Council, the 
scientific and technical results 
oE its activities, inasmuch as 
these results are not covered hy 
Artide 15. 

ARTICLE 3 

1. In order to attain its objec­
tives, the Centr,e shaH co­
operate to the ·l'argest extent 
poss~ble, in accordance with 
international meteorological 
traditions, with th~ Govern­
ments and national agencies of 
the Member States4 with States 
which are not members of the 
Centre and with goverllJIDental 
or non-governmeIlital interna­
tional sdentific and! technical 
organisations ·whose activities 
are re.Iated to its objectives. 

7 

I'Organisation meteorolo­
gique mondiale; 

h) de contribuer au per­
fectionnement du per­
sonnel scientifiqu~ des 
centres me~eorologiques 
des Etats membres dans 
le domaine des previsions 
mc!teorologiques nume­
riques. 

2. Le Centre cn~e et exploite 
les installations necessaires a la 
realisation des objectifs definis 
au paragraphe 1. 

3. En regle generale, le Centre 
publie ou rend de toute autre 
fa~on disponibles, dans les con­
ditions fixees par le Conseil, les 
resultats scientifiques et tech­
niques de ses activites, POUT 

autant que ces resultats ne re­
levent pas de l'article 15. 

ARTICLE 3 

1. Pour la realisation de ses 
objectifs, le Centre coopere dans 
la plus large mesure possible, 
conformement a la tradition 
meteorologique internationale, 
avec les gouvernements et les 
organismes nationaux des Etats 
membres, ainsi qu'avec les Etat~ 
non membres du Centte ou les 
organisations internationales 
scientifiques ou techniques, 
gouvernementales ou non gou­
vernementales, dont les acti­
vites ont un lien avec ses ob­
jectifs. 

2, Moreover, the Centre may 2. Le <:;entre a, en outre, 'la 
conclu.de co-operation agree- faculte de conclure des a~cords 
ments: de cooperation: 

(a) w,ith States, under the a) avec des Etats, dans les 
conditions laid down In conditions prevues a l'ar-
Article 6 (1) (e), tide 6 paragraphe 1 

(b) with the national scientif­
ic and technical agencies 
of the Mernber States and 
with the international< or­
ganisations referred to in 
pa,ragraph 1, under the 
cOIliditions laid down In 

Article 6 (3) (k). 

sous e), 

b) avec les organismes 
scientifiques et techniques 
nationaux des Etats mem­
bres et avec les organi­
sations internationales 
visees au paragraphe 1, 
dans ·les conditions pre­
vuesa l'artide 6 para-
graphe 3 sous k). 
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(3) Durch die in Absatz 2 ge- 3. The cocoperation.· agree­
nannten Abkommen üher Zu- ments referred to in paragraph 2 
sammenarbeit dürfen Teile der may make part of the Centre's 
Rechenkapazität des Zentrums computing capacity arvailaJble 
nur öffentlichen Stellen der only to public a:gen<:ies. of the 
Mitgliedstaaten zur Verfügung Member Stat,es. 
gestellt werden. 

ARTIKEL 4 ARTIGLE 4 

(1) Der Rat besitzt die Befug- 1. The Coundl shall have the 
nisse und trifft die Maßnahmen, powers and shall adopt the 
die für' die Durchführung dieses measures necessa:ry to imple-
übereinkommens notwendig ment this Convention. 
sind. 

3. Les accords de cooperation 
vises au paragraphe 2 ne peu­
vent prevoir la mise a dis­
position d'une partie de la ca­
pacite de calcul du Centre 
qu'en faveur d'qrganismes pub­
lics des Etatsmembres. 

ARTICLE 4 

1. Le Conseil dispose des pou­
voirs et adopte les mesures ne­
cessaires a l'execution de'la pre­
sente convention. 

{2) Der Rat besteht aus höch­
stens zwei Vertretern eines 
jeden Mitgliedstaates, von denen 
einer ein Vertreter des meteoro­
logischen Dienstes des betreffen­
den Staates sein sollte. Diese 
Vertreter können während der 
Tagungen des Rates Berater hin­
zuziehen. 

2. The Council shaU be 2. Le Conseil est compos~ de 
composed of not more than deux representants au plus de 
two representatives from each chaque Etat membre, dont l'un 
Member State, one of whom devrait &ere un representant de 
should be a representative of son service meteorologique na­
his national meteorologie al serv- tional. Ces representants peu­
ice. These representatives may vent &tre assistes de conseillers 
be assisted at Council meetin1gs lors des reunions du Conseil. 
by advisers. 

Ein Vertreter der Weltorgani­
sation für Meteorologie wird 
eingeladen, an den Al'beiten des 
Rates als Beobachter teilzuneh­
men. 

A representative of the 
World Meteorological Or,ganisa­
tion shaU be invited to take 
part in ~he work of the Council 
a's an observer. 

Un representant de l'Organi­
sation meteorologique mondiale 
est invite a participer aux tra­
vaux du Conseil a titre d'obser­
vateur. 

(3) Der Rat wählt aus seinen 3. The Council shaLl eleet 3. Le Conseil Hit, parmi ses 
Mitgliedern einen Präsidenten from among its memlbers a membres, un presidentet un 
und einen Vizepräsidenten; ihre President and a Vice-President vice-president, dont les mandats 
Amtszeit beträgt ein Ja,hr, und who shall he appointed for one sont d'un an et qui pe peuvent 
sie können höchstens zweimal year and who may not be re- hre reelus plus de deux fois 
hintereinander wiedergewählt elected more than twi,ce in' consecutives. 
werden. succession. 

(4) Der Rat tritt mindestens 
einmal im Jahr zusammen. Er 
wird auf Antrag des Präsidenten 
oder auf Antrag von mindestens 
einem Drittel der Mitgliedstaa­
ten einberufen. Die Tagungen 
des Rates finden am Sitz des 
Zentrums statt, sofern der Rat 
nicht in Ausnahmefällen etwas 
anderes beschließt. 

4.The Council sha11 meet at 4. Le Conseil se reunitlu 
least once a year. It sha11 be moins une fois par an., Il est 
convened at the request of the convoque a la demande du pre­
President or at the request of sident ou a la demande d'au 
at least one third of the moins un tiers des Etats membres. 
Member States. Meeti~gs of Les reunions du Conseil se tien­
the Council sha11 he he1d. at the nent au siege du Centre, .t moins 
headquarters of the Centre un- que le Conseil, dans des cas ex­
less Me Council decides other- ceptionnels, n'en decide autre-
wise in exceptional cases. ment. 

(5) Der Präsident und der 5. The P,resident and Vice­
Vizepräsident können :für die President may call on the 
Ausübung ihres Mandats die assistance of the Director in 
Hilfe des Direktors in Anspruch the performance of their duties. 
nehmen. 

{6) Der Rat kann beratende 6. The Council may set up 
Ausschüsse einsetzen, deren Zu- advisory committeesand shall 
sammensetzung und Mandat er determine the composition aoo 
festlegt. duties thereof. 

5. Pour l'execution de leur 
mandat, le president et le vice­
president peuvent faire appel au 
concours du direc~eur. 

6. Le Conseil peut creer des 
comites a caractere consultatif, 
dont il fixe la composition et le 
mandat. 
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· ARTIKEL 5 

(1) Zur Beschlußfähigkeit des 
Rates ist auf jeder Tagung die 
Anwesenheit der Vertreter der 
Mehrheit der stimmberechtigten 
Mitgliedstaaten erforderlich. 

1595 der Beilagen 

ARTICLE 5 

1. The presence of the rep­
resentatives of the majority of 
Member States entided to vote 
shall be necessary to constitute 
a quorum at meetings of the 
Council. 

ARTICLE 5 

.1. La presence desrepresen­
tants de 1a majorite des Etats 
membres habilites a voter est 
necessaire pour cQnstituer le 
quorum a toute' session .dü Con­
seil. 

(2) Jeder Mitgliedstaat hat eine 
Stimme im Rat. Ein Mitglied­
staat verliert sein Stimmrecht 
im Rat, wenri der Betrag seiner 
rückständigen Beiträge den Be­
trag der Beiträge übersteigt, die 
er nach Artikel 13 für das 
laufende und das vorangegan­
gene Haushaltsjahr zu leisten 
hat. Der Rat kann jedoch durch 
Beschluß nach Artikel 6 Ab­
satz 3 Buchstabe m zulassen, 
daß der betreffende Mitglied­
staat das' Stimmrecht behält. 

2. Each Member State shaU 2. Chaque Etat membre dis­
have one vote in the Coullicil. pose d'une voix au Conseil. Un 
A Member State shall lose its Etat membre perd son drait de 
right to vote in the Council if vote au Conseil si le montant 
the amoum of its unpaid contri- de ses contributions arriereesde­
butions exceeds the amount of passe le· montant des contribu­
the contributions due from it, tions du es par lui, en vertu de 
under Artic1e 13, for the current l'artic1e 13,' pour l'exercice 
financial year and~ for the pre- budgetaire en cours et pour 
cedüng financial y,ear. The l'exercice precedent. Le Conseil, 
Counci!, acting in accordance statuant conformement al'ar­
with Artide 6 (3) (m), may tide 6 paragraphe 3 sous m), 
nevertheless authotise the peut neanmoins autoriser cet 
Memher State to vote. Etat membre a voter. 

(3) Der Rat kann zwischen 3. Between meetings of the 
seinen Tagungen über dringende Council, the Counci1 may 
Angelegenheiten durch schrift- dispose of any matter which is 
liche Abstimmung beschließen. UI1gem hy means of apostal 
In diesem Fall ist zur Beschluß- vote. In such cases, the majority 
fähigkeit die Teilnahme der of the Member States entitled 
Mehrheit der stimmberechtigten to vote shall constitute the 
Mitgliedstaaten an der Abstim- quorum. 
mung erforderlich. 

(4) Zur Feststellung der Ein- 4. In determining unanlmlty 
stimmigkeit und der in diesem anrd the various majorities 
übereinkommen vorgesehenen pravided for in this Conven­
Mehrheiten werden nur die tion,only votes cast for or 
Stimmen, die für oder gegen den against adecision and, in qses 
zur Abstimmung vorgelegten where the Council a,ct'S in 
Beschluß abgegeben wurden, so- accordance with the procedure 
wie in den Fällen, in denen der Jaid down ~n Artic1e 6 (2), the 
Rat nach dem Verfahren des financial contributions. of the 
Artikels 6 Absatz 2 beschließt, Member Statoes taking part in 
die Finanzbeiträge der an der the vot,e, shall be taken into 
Abstimmung teilnehmenden account. 
Mitgliedstaaten berücksichtigt. 

ARTIKEL 6 AR TICLE 6 

3. Les decisions du Conseil re­
latives a une affaire urgente peu­
vent ~tre acquises ,au moyen 
d'un vote par correspondance 
dans l'intervalle des sessions du 
Conseil. Dans ce cas, la parti­
cipation au vote de la majorite 
des Etats membres habilites a 

" . 
voter est necessaire pour cons-
tituer le 'quorum. 

4. Pour la constatation de 
l'unanimite et des differentes 
majorites prevues dans la pre­
sente convention, seuls ,entrent 
en ligne de compte les votes 
exprimes pour ou contre Ja de­
cision soumise au vote ainsi que, 
dans les cas Otz le Conseil statue 
selon la procedure prevue a l'ar­
tide 6 paragraphe 2, les contri­
butions financieres des Etats 
membres participant au vote. 

ARTICLE 6 

(1) Der Rat, für dessen Be- 1. The Council, a'cting unrani- 1. Le Conseil,statuant a l'un-
schlußf~ssung in folgenden mous,ly, maLl: animite: 
Fällen Einstimmigkeit el1forder-
lich ist, ' 

a) bestimmt den Höchstbe­
trag der Ausgaben für die 
Durchführung des Tätig­
keitsprogramms des Zen­
trums für die fünf J ahte 
nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens; 

(a) fix the ceiling of e:x;pendi­
tu re for implemen'ting the 
programme of the activi­
ties of the Centre over the 
five years following the 
entry into force of this 
Convention; 

a) fixe le plafond des depen­
ses pout l'execution du 
programme d'activites du 
Centre portant sur les 
cinq annees suivant l'en­
ttee en vigueur de la pr~­
sente convention; 
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b) entsmeidet nam Ar-
tikel 23 über die Zulas­
sung neuer Mitglieder und 
legt die Bedingungen hier·· 
für nam Artikel 13 Ab­
satz 3 fest; 

c) entsmeidet nam Ar-
tikel 20 über den Entzug 
der Mitgliedsmaft eines 
Staates; dieser Staat 
nimmt an der Abstim­
mung hierüber ni mt teil; 

d) entsmeidet nam Ar-
tikel 21 .Absätze 1 und 2 
iiber die Auflösung des 
Zentrums; 

e) ermämtigt den Direktür, 
mit Staaten Abkümmen 
über Zusammenarbeit aus~ 
zuhandelnj er kann den 
Direktor ermämtigen, 
diese Abkümmen zu 
smließen; 

f) smließt mit einem üder 
mehreren Mitgliedstaaten 
gemäß Artikel 22 des in 
Artikel 16 vürgesehenen 
Prütükülls über die Vür­
rechte und Immunitäten 
alle Ergänzurigsa'bkümmen 
zur Dutm.führung des 
Prütükolls. 

(2) Der Rat, für dessen Be~ 
smlußfassung in fülgenden Fäl­
len die Zweidrittelmehrheit der 
Stimmen der Mitgliedstaaten 
erforderlim ist, wdbei die 
SumI1,1e· der Beiträge. dieser 
Staaten mindestens zwei Drittel 
des Gesamtbetrags der Beiträge 
zum Haushalt des Zentrums aus­
mamen muß, 

a) besmließt die Finanzürd­
nung des Zentrums; 

b) besmließt nam Artikel 12 
Absatz 3 den jährlimen 
Haushaltsplan un,d den 
diesem beigefügten Stel­
lenplan des Zentrums sü­
wie gegebenenfalls die 
Namtrags~ üder Berimti­
gungshaushaltspläne und 
genehmigt den Finanzplan 
für die· drei folgenden 
Haushaltsjahre; wenn er 
den Haushaltsplan nüm 
ni mt besmlüssen hat, er-

1595 der Beilagen 

(ob) decide ün the admissiün 
of new members" In 
accordance with Ar-
tide 23, and lay down the 
cünditiüns für 6um ad­
mlsslüns In aocürdance 
with Article 13 (3); 

(c) decide, In accordance 
with Article 20, ün the 
withdrawal o.f memher­
ship from aState, that 
State nüt participating in 
the vüte on this matter; 

(cl) decide on the dissülutiün 
üf the Centre, in accürd­
ance with Artic1e 21 (1) 
and (2); 

(e) authorise the Director to 
negotiate co-operatiün 
~reements with. States; it 
may authürise him to 
cündude sum agreements; 

(f) conolude, with one ür 
more of the Memlber 
States, in accordance with 
Artic1e 22 of the Protocol 
on Privileges and Immuni­
ties provided for in Ar­
tide 16, any additiünal 
agreements for the pur­
pose üf implementing that 

. Pr.otocol. 

2. Tbe Council, acting by a 
majority üf two-thirds of the 
Member States, and provided 
thatthe sum of the contribu­
tions from these States repre­
sents at least iwü-thirds of the 
tütal contributiüns tü the budg­
et üf the Centre, shall: 

(a) adüpt the Financial Regu­
lations of the Centre; 

(b) a·dopt, in accor,dance with 
Artiole 12 (3), the anuual 
budget allod the taMe of 
the staff r,equirements üf 
the Centre annexed there­
tü and, ,j.f necessary, 
supplementary or rectify­
ing budgets, aoo approve 
the overall estimate üf 
expenditur,e· and revenue 
for the next three finan­
·cial years; if theCouncil 
has not yet adopted' the 

b) statue· sur l'admission de 
nüuveaux membres, cün­
fürmement a l'article 23, 
eten fixe les cünditiüns, 
cünfürmement a I'ar­
ticle 13 paragraphe 3; 

c) decide, cünformement a 
l'article 20, du retrait de 
la qualite de membre a un 
Etat, celui-ci ne partici­
pant pas au vote sur ce 
püint; 

d) decide de la dissülutiün du 
Centre, cünfürmement l 
l'article 21 paragraphes 1 
et 2; 

e) autürise le directeur a 
negücier des accürds de 
cüüperation avec des Etats; 
il peut l'autüriser a cün­
clure ces accürds; 

f) cünclut, avec un üU plu­
sieurs Etats membres, con­
fürmement a l'article 22 
du prütücole sur les privi­
leges et immunites prevu 
a l'article 16, tüus accürds 
cümplementaires en vue de 
Yexecutiün de ce prüto­
cole. 

2. Le Cünseil, statuant a la 
majorite des deux tiers des Etats 
membres, süus reserve que I'en­
semble des cüntributions de ces 
Etats represente au moins deux 
tiers du total des cüntributiüns 
au budget du Centre: 

a) arrete le reglement finan­
eier du Centre; 

b) adüpte, co'nfürmement a 
I'article 12 ,paragraphe 3, 
le budget annue! et le ta­
bleau des effectifs du 
Centre qui est jüint, ainsi 
qu'eventuellement les bud­
gets supplementaires üU 

. rectificatifs, et apprüuve 
l' estimatiün 'glübale des de­
penses et des recettes a 
pdvüir püur ; les trois 

. exercices ulterieurs;s'il n'a 
pas encüre arrete ce bud-
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mächtigt er den Direktor, 
in einem bestimmten Mo­
nat Mittelbindungen und 
Ausg<lben vorzunehmen, 
die den in Artikel 12 .A!b­
~atz 5 Unterabsatz 1 vor­
gesehenen Rahmen über­
schreiten; 

c) entscheidet auf Vorschlag 
des Direktors über Liegen-

,schaften und' Ausrüstungs­
gegenstände, deren Er­
werb, Miete' oder Pacht 
durch das Zentrum mit 
erheblichen Ausgaben ver­
bunden ist; 

d) entscheidet über die Maß­
nahmen, die im Falle einer 
Kündigung dieses über­
einkommens im Sinne des 
Artikels 19 zu treffen 
sind; 

e) entscheidet über die 
etwaige Aufrechterhaltung 
des ,Zentrums im Falle 
einer Kündigung dieses 
übereinkommens im 
Sinne des Artikels 21 Ab­
satz 1; die Mitgliedstaaten, 
die kündigen, nehmen an 
der Abstimmung hierüber 
nicht teil; 

f) bestimmt nach Artikel 21 
Absatz 3 die Modalitäten 
der Liquidation des Zen­
trums im Falle der Auf­
lösung. 

(3) Der Rat, für dessen Be­
schlußfassung in folgenden Fäl­
len die Zweidrittelmehrheit der 
Stimmen der Mitgliedstaaten 
erforderlich ist, 

a) gibt sich eme Geschäfts­
oI1dnung; 

b) beschließt das Statut so­
wie die Tabelle der Dienst­
bezüge für das Personal 
des Zentrums, regelt Art 
und Gewährung der N e-

. benvergünstigungen für 
das Personal und legt das 
Recht der Bediensteten 
hinsichtlich der gewerb­
lichen Eigentumsrechte 
und der Urheberrechte an 
Arbeiten fest, die von 
ihnen in. Ausübung ihres 
Amtes ausgeführt werden; 
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budget, it sha11 authorise 
the Director to incur ex­
penditure and make pay­
ments, within a given 
month, exceeding the 
limit provided for in the 
first sub-paragraph of Ar­
tide 12 (5); 

(c) acting on a proposal from 
the Director, take deci­
sions concerning any 
immovable property and 
equipment whose acquisi­
tion or renting by the 
Cellitr,e involves consider­
able expenditure; 

(d) decide on the measures to 
be taken in the event 'Üf 
denunciation of this Con­
vention within the mean­
ing of Artiole 19; 

(e) decide that the Centre 
shall not bedissolved in 
the event of denunciation 
of this Cony.entiol1! with­
in the meani~ of Ar­
tide 21 (1), the den'Ounc­
ing Member States not 
taking part in the vote 
on this matter; 

(f) determine, in accordance 
with Artide 21 (3), the 
conditions for winding up 
the Centre in the event 
of its dissolut<ion. 

11 

get, il autorise le directeur 
a pro ce der, au cours d'un 
mois determine, a des en­
gagements et ades depen­
ses excedant la limite pre­
vue a l'artide 12 para­
graphe 5 premier alinea; 

c) decide, sur proposition du 
directeur, des biens immo­
biliers et des equipements 
dont l'acquisition ou la 10-

. cation par le Centre en-
tratne des depenses impor­
tantes; 

d) statue sur les mesures a 
prendre en cas de denon­
ciation de la presente con­
vention au sens de l'ar­
tide 19; 

e) decide du maintien even­
tuel du Centre en cas de 
denonciation de la pd­
sente convention au sens 
de l'artide 21 para­
graphe 1, les Etats mem­
bres denonciateurs ne par­
ticipant pas au vote sur ce 
point; 

f) fixe, conformement a 1'ar­
tide 21 paragraphe 3, les 
modalites de liquidation 
du Centreen cas de disso­
lution de celui-ci. 

3. The Council, acting by a 3. Le Conseil, statuant a la 
majority of two-thir.ds: majorite des deux tiers: 

(a) sha11 adopt its Rules of 
Procedure; 

(b) sha11 adopt the Staff Reg­
ulations and the scale of 
the staff sa:laries of the 
Centre and shatldeter­
mine thenature of the 
~&dition:al benefits the 
sraff shall enjoy and the 
rules for granting thern; 
it shall also determine the 
rights of officials rega:rd­
ing industrial property 
r1ghts and copyright 
relating to w01"k done by 
them in the course' of 
their duties; 

.1) adopte son reglement in­
terieur; 

b) arr~te le statut et le ba­
reme de remuneration du 
personnel du Centre, de­
termine la nature et les 
regles d'octroi des avan­
tages accessoires dont il 
ben'eficie, et fixe le droit 
des agents en ce qui con­
cerne les droits de pro­
priete industrielle et les 
droits d'auteur afferents 
aux travaux effec;tues par 
les agents dans l'exercice 
de leurs fonctions;' 

3 
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c) genehmigt das Abkom­
men, das nach Artikel 16 
zwischen dem Zentrum 
und dem Staat, in dessen 
Hoheitsgebiet das Zen­
trum seinen Sitz hat, zu 
schließen ist; 

d)ernennt den Direktor des 
Zentrums und seinen 
Stellvertreter für höch­
stens fünf Jahre; sie 
können beliebig oft für 
höchstens fünf Jahre 

. wiederernannt werden; 

~) legt die Zahl. der Rech­
nungsprüfer, die Dauer 
ihrer Amtszeit sowie die 
Höhe ihrer Bezüge fest 
und ernennt die Rech­
nungsprüfer nach Ar­
tikel 14 Absatz 2; 

f) kann unter Einhaltung 
der für diesen Fall gelten­
den Bestimmungen des 
Personalstatuts den Direk­
tor oder seinen Stellver­
treter ihres Amtes ent­
heben oder ihre vor­
läufige ,Dienstenthebung 
aussprechen; 

g) genehmigt die Geschäfts­
ordnung des Beratenden 
Wissenschaftsauss4Iusses 
nach Artikel 7 Absatz 4; 

h) setzt nach Artikel 13 Ab­
sätze 1 und 3 den Schlüs­
sel für die Finanzbeiträge 
der Mitgliedstaaten fest 
und beschließt nach Ar­
tikel 13 Absatz 2, den 
Beitrag eines Mitglied­
staates vorübergehend zu 
senken, um besonderen 
Umständen· in diesem 

. Staat Rechnung zu tragen; 

i) beschließt vorbehaltlich 
des / Absatzes 1 Buch­
stabe a das Tätigkeitspro­
gramm des Zentrums 
nach Artikel 11; 

j) beschließt jährlich nach 
Kenntnisnahme des Be-

1595 der Beilagen 

(c) shall approve the agree­
ment to be· conaluded, in 
accordance with A,r­
tiele 16, between the 
Centre and the State in 
whose territory the head­
quarters of the Centre are 
tocated; 

(,cl) shall appoint the Director 
of the Centre and his 
deputy for aperiod not 
exceeding five years, their 
appointtments being re­
newa:ble one or more 
times', for aperiod not 
exceeding five years each 
time; 

(e) shall determine the 
number of auditors, the 
length of their appoint­
ment, the amount of their 
remuneration, and shall 
appoint them in accord­
ance with Artic1e 14 (2); 

(f) may terminate or suspend 
the appointment of· the 
Director or his deputy, 
account heing taken of 
the provisions cf the Staff 
Regulations which are 
applicable to them; 

(g) shall approve the Rules of 
Procedure of the Scientific 
Advisory· Committee in 
accordance with Artic1e 7 
(4); 

(h) shall adopt the scale of 
financial contributions of 
the Member States in ac­
cordance with Artic1e 13 
(1) and (3) and shall de­

cide to reduce temporarily 
the contr,ibution of a 
Member State because of 
special circumstances in 
that State, in accordance 
with Artiele 13 (2); 

(i) shall adopt, subject to 
paragraph (1) (a), the 
programme of the activ­
ities of the Centre, in 
accordance with Arti­
ele 11; 

(j) shall consider annually 
the accounts of the 

c)approuve l'accord a con­
clure, conformement a 
l'article 16, entre le Cen­
tre et l'Etat sur le terri­
toire duquel est situe ~e 
siege du Centre; 

d) nomme le directeur du 
Centre et son suppleant 
pour une duree de cinq 
ans au plus, leur mandat 
pouvant ~tre renouvele 
une ou plusieurs fois pour 
une duree n'excedant pas 
cinq ans chaque fois; 

e) fixe le nombre des com­
missaires aux comptes, la 
duree de leur mandat, le 
montant de leur remune­
ration et procede a leur 
nomination, conforme­
ment a l'article 14 para­
graphe 2; 

f) peut mettre fin aux fonc­
tions du directeur ou de' 
son suppleant ou pronon­
cer leur suspension en 
tenant compte des disposi­
tions statutaires qui leur 
sont applicables; 

g) approuve le reglement in­
terieur du comite consulta­
tif scientifique, conforme­
ment a l'article 7 para­
graphe 4; 

h) arrhe le bareme descon­
tributions financieres des 
Etats membres, conforme­
ment a l'artic1e 13 para­
graphes 1 et 3, et decide 
de reduire temporairement 
la contribution d'un Etat 
membre en raison de cir­
constances speciales a cet 
Etat, conformement a 
l'article 13 paragraphe 2; 

i) arrhe, sous reserve du pa­
ragraphe 1 sous a), le pro­
gramme d'activites du 
Centre, conformement a 
l'artiele 11; 

j) statue chaque annee sur 
les comptes de l'exercice 
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richts der Rechnungsprüfer 
über den Rechnungsab­
schluß für das abgelaufene 
Haushaltsjahr sowie über 
die Bilanz der Aktiva und 
Passiva des Zentrums und 
erteilt dem Direktor Ent­
lastung hinsichtlich der 
Ausführung des Haushalts­
plans; 

k) ermächtigt den Direktor, 
Abkommen über Zusam­
menarbeit mit den inner­
staatlichen wissenschaft­
lichen und technischen 
Stellen der Mitgliedstaaten 
und mit den wissenschaft­
lichen und technischen 
staatlichen oder nicht­
staatlichen internationalen 
Organisationen, deren 
Tätigkeit mit seinen Zie­
len in Verbindung steht, 
auszuhandeln; er kann 
ihn ermädltigen, diese Ab­
kommen zu schließen; 

1) bestimmt die Bedingun­
gen, unter denen der Ge­
brauch von Lizenzen, die 
den Mitgliedstaaten nach 
Artikel 15 Absätze 1 
und 2· zustehen, auf an­
dere Anwendungsbereiche 
als die Wettervorhersage 
ausgedehnt werden kann; 

m) entscheidet in dem in Ar­
tikel 5 Absatz 2 vorge­
sehenen Fall tiber die 
etwaige Aufrechte~haltung 
des Stimmrechts eines 
Mitgliedstaates; der be­
treffende Mitgliedstaat 
nimmt an der Abstim­
mung hierüber nicht teil; 

n) beschließt nach Artikel 18 
die Empfehlungen an die 
Mitgliedstaaten zu den an 
diesem übereinkommen 
vorzunehmenden X.nde­
rungen; 

0) bestimmt nach Artikel 17 
des in Artikel 16 vorge­
sehenen Protokolls über 
die Vorrechte und Immu­
nitäten die Gruppen von 
Mitgliedern des Personals, 
auf welche die Artikel 13 
und 15 des Protokolls 
ganz oder teilweise An-

1595 der Beilagen 

previous :6nancial year, 
together with the balance 
sheet of the assets and 
liabilities of the Centre, 
after taking note of the 
auditors' report, and shall 
give a discharge to the 
Director in respect of the 
implementaiion of the 
budget; 

(k) shall authorise the Direc­
tor to negotiate co-opera­
tion agreements with the 
national scienti:6c and 
technical agencies ·of the 
Member States and with 
governmental or non -
governmental internatio­
nal scienti:6c and technical 
organisations whose ac ti vi­
ties are related to the ob­
jectives of the Centre; it 
may authorise hirn to con­
clude such agreements; 

(1) shall determine the con­
ditions under which li­
cences granted to the 
Member States pursuant 
to Article 15 (1) and (2) 
may be extended to ap­
plications other than wea­
ther forecasting; 

(m) shall decide, in the case 
provided for in Article 5 
(2), that a Member State 
may retain the right to 
vote, the Member State 
in question not taking 
part in the vote on this 
matter; 

(n) shall recommend to Mem-
. ber States, in accordance 
with Article 18, amend­
ments to this Conven­
tion; 

(0) shall determine, in ac­
cordance with Article 17 
of the Protocol on Privi­
leges and Immunities pro­
vided for in Article 16, 
the categories of staff 
members to which Arti­
cles 13 and 15 of that 
Protocol shall apply, in 

13 

ecoule amSl que sur le 
bilan de l'actif et du passif 
du Centre, apres avoir pris 
connaissance du rapport 
des ·commlssaires aux 
comptes, et donne de­
charge au directeur de 
l'execution du budget; 

k) autorise le directeur a ne­
gocier des ac cords de co­
operation avec les orga­
nismes scienti:6ques et 
techniques nationaux des 
Etats membres et avec les 
organisations internatio­
nales scientifiques ou tech­
niques gouvernementales 
ou non gouvernementales: 
dont les activites ont un. 
lien avec ses objectifs; il. 
peut l'autoriser a conclure 
ces accords; 

I) fixe les conditions dans 
lesquelles l'utilisation des 
licences dont beneficient 
les Etats membres, en 
vertu de l'article 15 para­
graphes 1 et 2, peut hre 
etendue ades applications 
autres que les previsions 
meteorologiques; I 

m) decide du maintien even­
tuel du droit de vote d'un 
Etat membre dans le cas 
prevu a l'article 5 para­
graphe 2,. l'Etat en cause 
ne participant pas au vote 
sur ce point; 

n) arrhe, conformement a 
l'article 18, les recomman~ 
dations aux Etats membres 
concernant les amende­
ments a apporter a la pre­
sente convention; 

0) determine, conformement 
a l'article 17 du protocole 
sur les privileges et immu­
nites prevu a l'article 16, 
les categories de membres 
du personnel auxquelles 
s'appliquent, en tout ou 
en partie, les articles 13 et 
15 de ce protocole, ainsi 
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wendung finden, sowie die 
Gruppen von Sachverstän­
digen, auf welche Ar­
tikel 14 des Protokolls 
Anwendung findet. 

(4) Ist eine besondere Mehr­
heit nicht vorgesehen, so be­
schließt der Rat mit einfacher 
Mehrheit. 

ARTIKEL 7 

(1) Der Beratende Wissen­
schaftsausschuß besteht aus 
zwölf Mitgliedern, die vom Rat 
für vier Jahre ad personam er­
nannt werden. Der Ausschuß 
wird jedes Jahr zu einem Vier­
tel neu besetzt, wdbei jedes 
Mitglied nur zweimal hinter­
.einander ernannt werden kann. 

1595 der Beilagen 

whole or in part, and 
the categories of experts 
to which Artide 14 of 
that Protocol shall apply. 

4. When a special majority is 
not specified, ~he Council shall 
act by a simple majority. 

ARTICLE 7 

1. The Scientific Advisory 
Committe shall be composed 
oE twelve members appointed 
in their personal capacity by 
the Council for aperiod' of 
Jour years. The Committee shall 
be renewed by' one quarter 
every year. Each member may 
be appointed for only two 
terms of office in succession. 

que les categories d'experts 
. auxquelles s'applique l'ar­
tide 14 de ce pro~ocole. 

4. Lorsqu'il n'est pas prevu de 
majorite speciale, le Conseil 
statue a la majorite simple. 

ARTICLE 7 

1. Le corni te consultatif scien­
tifique est compose de douze 
membres noinmes a titre per­
sonnel pour une duree de quatre 
ans par le Conseil. Il est renou­
vele par quart tous les ans, cha­
cun de ses membres ne pouvant 
assumer plus, de deux mandats 
consecutifs: 

Ein Vertreter der Weltorgani­
sation für Meteorologie wird 
eingeladen, an den Arbe.iten des 
Ausschusses teilzunehmen. 

A representative of theWorld Dn representant de l'Organi-
Meteorological Organisation sation meteorologique mondiale 
shall be invited to take part in est invite a participeraux tra-
the work of the Committee. . vaux du comite. 

Die Mitglieder des Aus- The members of the Com-
schusses werden unter Wissen- mittee shall be selected from 
'schaftlern der Mitgliedstaaten among the scientists of the 
ausgewählt, die einem möglichst Member States and shall repre­
'breiten Fächer von Wissen- sent as broad a range as pos­
schaftszweigen angehören, die sible of the disciplines relating 
mit der Tätigkeit des Zentrums t~ the activities of ,the Centre. 
zusammenhängen. Der Direktor The Director shall subinit a 
unterbreitet dem Rat eme list of candidates to the Coun-
Liste von Anwärtern. eil. 
(2) Der Ausschuß unterbreitet 2. The Committee shaU draw 
dem Rat zu dem vom Direktor . up, for submission' to the 
aufgestellten Entwurf für das Council, opinions and recom­
'Tätigkeitsprogramm sowie zu mendations on draft' pro­
allen ihm vom Rat vorgelegten gramme of the activities of the 

.Fragen Stellungnahmen und Centre drawn up by the Direc­
Empfehlungen. Der Direktor tor and on any matter submit­
unterrichtet den Ausschuß lau- ted to it by the Council. The 
fend über die Durchführung des Director shall keep the Com­
Programms. Der Ausschuß mittee informed concerning the 
nimmt zu den Ergebnissen Stel- implementation oE the pro­
lung. gramme. The Committee shall 

(3) Der Ausschuß kann für die 
-Lösung bestimmter Probleme 
~achverständige, insbesondere 
Angehörige der Stellen, ~elche 
die Leistungen des Zentrums in 
Anspruch nehmen, an semer 
Arbeit beteiligen. 

(4) Der Ausschuß gibt. sich, 
eine Geschäftsordnung. Diese 
,tritt nach Genehmigung durch 

give opinions on . the results 
obtained. 

3. The Committee may invite 
experts, in particular persons 
helonging to serv,ices using the 
Centre, to take part in its work 
when there are specific prob­
lems to be solved.· 

4. The Committee shall draw 
up its Rules of Procedure. 
These Rules of Procedure shall 

Les membres du comite so nt 
choisis parmi les scienJifiques 
des Etats membres appartenant 
a un eventail aussi large que 
possible de disciplines liees. aux 
activites du Centre. Le dlrec­
teur soume~ au Conseil une liste 
de candidats. 

2, Le comite formule, a l'in­
tentiort du Conseil, des avis et 
des recommandations sur le pro­
jet de programme d'activites du 
Centre etablis par le directeur, 
ainsi que sur toute question qui 
lui est so'umise par le Conseil. . 
Le directeur rient le comite in­
forme d~ l'execution du pro­
gramme. Le comiteemet des 
avis surles resultats obtenus. 

3. Le comite peut appeler cer­
tains experts, notamment des. 
personnes appartenant a des ser­
vices utilisant les prestations du 
Centre, aparticiper a ses tra­
vaux lorsqu'il s'agit de resoudre 
des problemes determines. 

4. Le comite etablit soh regle­
ment interieur. Celui-ci entre en 
vigueur apres approbation plr 
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den Rat' nach Artikel 6 Ab­
, satz 3 Buchstabe g in Kraft. 

,ARTIKEL 8 

1595 der Beilagen 15 

enter into force after approval le Conseil, statuant conforme­
by the Council acting in ac- ment a l'article 6 paragraphe 3 
cordance with Article 6 (3) (g). sous g). 

ARTICLE 8 ARTICLE 8 

(1) ,Der Finanzausschuß 
steht aus 

be- 1. The Finance Committee 1. Le comite financier est com-

a) je einem Vertreter der 
vier Mitgliedstaaten, 
welche die höchsten' Bei­
träge zahlen; 

b) drei Vertretern der ande­
ren Mitgliedstaaten, die 
von diesen für ein Jahr 
ernannt werden; jeder 
dieser Staaten kann nur 
zweimal hintereinander 
1m Ausschuß vertreten 
seIn. 

(2) Nach Maßgabe der Finanz­
ordnung unterbreitet der Aus­
schuß dem Rat zu allen diesem 
vorgelegten finanziellen Fragen 
Stellungnahmen und Empfeh­
lungen und übt die ihm vom 
Rat in finanziellen Fragen über­
tragenen Befugnisse aus. 

ARTIKEL 9 

(1) Der Direktor ist der Lei­
ter der Dienststellen des Zen­
trums. Er vertritt das Zentrum 
nach außen. Er gewährleistet 
die Durchführung der dem Zen­
trum übertragenen Aufgaben 
und ist dabei 'dem Rat unter­
stellt. Er nimmt ohne Stimm­
recht an allen TaguJilgen des 
Rates teil. 

Der Rat bestimmt die Per­
son, welche die Geschäfte des 
Direktors ad interim wahr­
nimmt. 

(2) Der Direktor 

a) trifft alle für den ord­
nungsgemäßen Betrieb des 
Zentrums notwendigen 
Maßnahmen; 

b) übt, vorbehaltlich des Ar­
tikels 10 Absatz 4, die Be­
fugnisse aus, die ihm im 
Personalstatut übertragen 
sind; 

shall be composed of: pose: 

(a) one representative of each 
of the four Member States 
paying the highest con-
tributions; , 

(b) three representatives of 
the other Member States, 
appointed by them for a 
period of one year; each 
,of these States miy not 
be represented on the 
Committee more than 
twice in succession. 

a) d'un repn:sentant de cha­
cun des quatre Etats mem­
bres payant les plus fortes 
contributions; 

b) de trois representants des 
autres Etats membres, de­
signes par ces derniers 
pour une duree d'un an. 
chacun de ces Etats ne 
pouvant hre represente 
plus de deux fois consecu­
tives au sein du comite. 

2. Under the conditions laid 2. Dans les conditions fixees: 
down in the Financial Regu- ,par le reglement financier, le 
lations, the Committee shall comite formule, a l'intention du 
draw up, for submission to the Conseil, des avis et des recom­
Council, opinions and recom- mandations' sur toutes les ques­
mendations on all financial mat- tions financieres soumises au 
ters submitted to the Council Conseil et exerce les pouvoirs 
and shall exercise the financial qui lui sont delegues par celui­
powers delegated to it by the ci en matiere financiere. 
Council. 

ARTICLE 9 ARTICLE 9 

1. The Director shall be the 1. Le directeur est le chef des 
chief executive officer· of the services du Centre, 11 represente 
Centre. He shall represent the celui-ci vis-a-vis de l'exterieur. 
Centre in dealings with third 11 assure, sous l'autorite du Con­
parties. He shall be responsible seil, la realisation des dches 
to the Council for the execu- confiees au Centre. Il prend 
tion of the tasks assigned ,to part, sans droit de vote, a toutes 
the Centre. He shall take part, les reunions du Conseil. 
without the r,ight to vote, in 
all meetings of the Council. 

The Council shall appoint the 
person who is to act as Direc­
tor ad interim. 

2. The Director shall: 

(a) take all measures neces­
sary for the proper func­
tioning of the Centre; 

(b) exercise the powers ac­
corded to hirn under the 
Staff Regulations, subject 
to Article 10 (4); 

Le Conseil designe la per­
sonne qui assure l'interim du 
directeur. 

2. Le directeur: 

a) prend toutes mesures ne­
cessaires au bon fonction­
nement du Centre; 

b) exerce, sous reserve de 
l'article 10 paragraphe 4, 
les pouvoirs qui lui sont 
devolus par le statut du 
personnel; 
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, c) unterbreitet dem Rat den 
Entwurf für das Tätig­
keitsprogramm des Zen­
trums zusammen mit den 
Stellungnahmen und den 
Empfehlungen des Bera­
tenden Wissenschaftsaus­
schusses zu diesem Ent­
wurf; 

.cl) entwirft nach Maßgabe 
der Finanzordnung den 
Haushaltsplan des Zen­
trums und führt ihn aus; 

e) führt nach Maßgabe der 
Finanzordnung im einzel­
nen Buch über sämtliche 
Einnahmen und Ausgaben 
des Zentrums; 

f) unterbreitet jährlich dem 
Rat den sich aus der Aus­
führung des Haushalts­
plans ergebenden Rech­
nungsabschluß und die 
Bilanz der Aktiva und 
Passiva, die nach Maßgabe 
der Finanzordnung aufge­
stellt sind, sowie den 
Tätigkeitsbericht des Zen­
trums zur Genehmigung; 

g) schließt nach Artikel 6 
Absatz 1 Buchstabe e und 
Artikel 6 Absatz 3 Buch­
stabe k die zur Verwirk­
lichung der Ziele des Zen­
trums notwendigen Ab­
kommen über,Zusammen­
arbeit. 

1595 der Beilagen 

(e) sub mit ,to the Council 
the draft programme of 
the activities of the Cen­
tre, together with the 
opinions and recommen­
dations of the Scientific 
Ad:visory Committee; 

(d) prepare and implement 
the budget of the Centre 
in accordance with the 
Financial Regulations; 

(e) keep a precise record of 
all the revenue and ex­
penditure of the Centre 
in accordance with the 
Financial Regulations; 

(f) submit annually for the 
approval of the Council, 
the ac counts relating to 
the implementation of 
the budget and the bal­
ance sheet of assets and 
liabilities, drawn up in 
each case in accordance 
with the Financial Regu­
lations, and the report on 
the activities of the Cen­
tre; 

(g) conclude, in accordance 
with Article 6 (1) (e) and 
Article 6 (3) (k), the co­
operation agreements nec­
essary for attaining the 
objectives of the Centre. 

(3) Bei der Wahrnehmung 3. In carrying out his tasks, 
seiner Aufgaben wird der Direk- the Director shall be assisted 
tor durch das Personal des Zen- by the other staff of the Cen-
trums unterstützt. 

ARTIKEL 10 

(1) Vorbehaltlich des ,Unter­
absatzes 2 gilt für das Personal 
des Zentrums das vom Rat nach 
Artikel 6 Absatz 3 Buchstabe b 
festgelegte Personalstatut. 

Unterliegen die Beschäfti­
gungsbedingungen eines Bedien­
steten des Zentrums nicht die­
sem Statut, so gilt für sie das 
in dem Staat anwendbare Recht, 
in dem der Betreffende seine 
Tätigkeit ausübt. 

tre. 

ARTICLE 10 

1. Subje,ct to the second 
sub-paragraph, the staff of the 
Centre shall be subject to the 
Staff Regulations adopted by 
the Council acting in accord­
ance with~Article 6 (3) (b). 

If the terms of employment 
of a staff member of the Centre 
do not fall under these Staff 
Regulations, they shall be sub­
ject to the law applicable in 
the State in which the person 
concerned carr.ies out his duties. 

c) soumet au Conseil le pro­
jet de programme d'ac­
tivites du Centre, accom­
pagne des avis et des 
recommandations du co­
mite consultatif scien­
tifique; 

d) prepare et execute le bud­
get du Centre, conforme­
ment au reglement finan­
Cler; 

e) tient un compte exact de 
toutes les recettes et de­
penses du Centre, confor­

'mement au reglement 
financier; 

f) soumet annuellement a 
l'approbation du Conseil 
les comptes afferents a 
l'execution du budget et 
le bilan de l'actif et du 
passif, etablis conforme­
ment au reglement finan­
eier, ainsi que le rapport 
d'activite du Centre; 

g) conclut, conformement a 
l'article 6 paragraphe 1 
sous e) et paragraphe 3 
sous k), les accords de co­
operation necessaires a 
la realisation des objectifs 
du Centre. 

3. Dans l'execution 
taches, le, directeur est 
du personnel du Centre. 

ARTICLE 10 

de ses 
assiste 

1. Sous reserve du deuxieme 
alinea, le personnel du Centre 
est regi par le statut du per­
sonnel arr&tle par le Conseil, 
statuant conformement a l'ar­
ticle 6 paragraphe 3 sous b). 

Si les conditions d'emploi 
d'un agent du Centre ne re­
levent pas de ce statut, elles 
sont soumises au droit appli­
cable dans l'Etat ou l'interesse 
exerce ses activites; 
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(2) Die Einstellung des Perso­
nals erfolgt auf Grund der per­
sönlichen Befähigung der Be­
treffenden unter Berücksichti­
gung des internationalen Cha­
rakters des Zentrums. Keine 
Stelle darf den Staatsangehöri­
gen eines bestimmten Mitglied­
staates vorbehalten sein. 

(3) Es können Bedienstete von 
innerstaatlichen Stellen der Mit­
gliedstaaten herangezogen wer­
den, die dem Zentrum für einen 
bestimmten Zeitraum zur Ver­
fügung gestellt werden. 

(4) Der Rat genehmigt die Er­
nennung und die Entlassung der 
Bediensteten der im Personal­
statut bezeichneten höheren Be­
soldungsgruppen sowie des 
Finanzkontrolleurs und seines 
Stellvertreters. 

(5) Jede Streitigkeit, die sich 
aus der Anwendung des Per­
sonalstatuts oder der Durchfüh­
rung der Einstellungsverträge 
ergibt, wird nach Maßgabe des 
Personalstatuts geregelt. 

(6) Jede im Zentrum arbei­
tende Person untersteht dem 
Direktor und hat die vom Rat 
genehmigten allgemeinen Vor­
schriften zu beachten. 

(7) Jeder Mitgliedstaat hat den 
internationalen Charakter der 
Aufgaben des Direktors und der 
anderen Bediensteten des Zen­
trums zu achten. Der Direktor 
und die anderen Bediensteten 
dürfen bei der Ausübung ihrer 
Tätigkeit Weisungen einer Re­
gierung oder einer dem' Zen­
trum nicht angehörenden Stelle 
weder erbitten noch entgegen­
nehmen. 

ARTIKEL 11 

Das Tätigkeitsprogramm des 
Zentrums wird vom Rat auf 
Vorschlag des Direktors nach 
Artikel 6 Absatz 3 Buchstabe i 
beschlossen. 

Das Programm umfaßt in der 
Regel vier Jahre und wird jedes 
Jahr angepaßt und um ein wei-

1595 der Beilagen 

2. The recruitment of staff 
shall be based on personal qual­
ifications, account being taken 
of the international character 
of the Centre. No post may be 
reserved fornationals of a par­
ticular Member State. 

3. The Cent re may employ 
staff from national agencies of 
the Member States seconded to 
the Centre for a specified pe­
riod. 

4. The Council shall approve 
the appointment and dismissal 
of officials in the upper grades 
defined in the Staff Regulations, 
and of the Financial Comptrol­
ler and his deputy. 

5. Disputes arising out of. the 
implementation of the Staff 
Regulations or the execution of 
the contracts of employment of 
the staff shall be settled in ac­
cordance with the Staff Regu-
lations. . 

6. Every person who works at 
the Centre shall be subject to 
the authority of the Director 
and shall conform with all the 
general rules approved by the 
Council. 

7. Each Member State shall be 
required to respect the inter­
national character of the re­
sponsibilities of the Director and 
the other officials of the Cen­
tre. In the performance of 
their duties, the Director and 
the other officials shall neither 
seek nor accept instructions 
from any Government or au­
thority outside the Centre. 

ARTICLE 11 

The programme of activities 
of the Centre shall be adopted 
by the Council acting on a 
proposal from the Director in 
accordance with Article 6 (3) (i). 

The programme shall cover, 
in principle, a four-year period 
and shall be adapted and sup-

17 

2. Le recrutement du per­
sonnel s'effectue sur la base de 
la competence personnelle des 
interesses, compte tenu du ca­
ractere international du Centre. 
Aucun emploi ne peut hre 
reserve aux ressortissants d'un 
Etat membre determine. 

3. 11 peut ~tre fait appe! ades 
agents d'organismes nationaux 
des Etats membres, mis a la 
disposition du Centre pour une 
dur,ee determinee. 

4. Le Conseil approuve la no­
mination et le licenciement des 
agents des grades superieurs 
definis par le statut du person­
nel, ainsi que du contrl)leur 
financier et de son suppleant. 

5. Les litiges resultant de l'ap­
plication du statut du person­
ne! ou de l'execution de con­
trats . d'engagement du per­
sonnel sont r,egles dans les con­
ditions prevues par le statut. 

6. Toute personne qui tra­
vaille au Centre est soumise a 
l'autorite du directeur et doit 
respecter toutes les regles gene­
rales approuv.ees par leConseiI. 

7. Chaque Etat membre est 
tenu de respecter le caractere 
international des responsabilires 
du directeur et des autres 
agents du Centre. Daxi:s l'exer­
cice de leurs fonctions, le direc­
teur et les autres agents ne doi­
vent solliciter ou recevoir 
d'instructions d'aucun gouv­
ernement ni d'aucune autorite 
exterieure au Centre. 

ARTICLE 11 

Le programme d'activites du 
Centre est arr~te par le Conseil, 
statuant sur proposition du di~ 
recteur conformement a l'ar­
tide 6 paragraphe 3 sous i). 

Le programme porte,· en 
pr.incipe, sur une periode de 
quatre annes et doit, chaque 
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teres Jahr verlängert. Es ent­
hält den Höchstbetrag der Ko­
sten für seine gesamte Laufzeit 
sowie eine nach Jahren und 
Hauptkategorien gegliederte 
Schätzung der mit seiner Durch~ 
führung verbundenen Kosten. 

Dieser Höchstbetrag darf nur 
nach dem Verfahren des Ar­
tikels 6 Absatz 3 Buchstahe i 
geändert werden. 

ARTIKEL 12 

(1) Der Haushaltsplan des 
Zentrums wird für jedes Haus­
haltsjahr vor dessen Beginn 
nach Maßgabe der Finan?:ord­
nung aufgestellt. 

Die Ausgaben des Zentrums 
werden durch die Finanzbeiträge 
der Mitgliedstaaten und etwaige 
sonstige Einnahmen des Zen­
trums gedeckt. 

Der Haushaltsplan ist in Ein­
nahmen und Ausgaben auszu­
gleichen. Er wilid in der Wäh­
rung des Staates aufgestellt, ,in 
dem das' Zentrum seinen Sitz 
hat. 

(2) Für alle Ausgaben und Ein­
nahmen des Zentrums müssen 
für jedes Haushaltsjahr ins, ,ein­
zelne gehende Voranschläge auf­
gestellt und in den HaushaLts­
plan ,aufgJenommen werden. 

V erpflich tungsermächtigun­
gen für einen über ein Haus­
haltsjahr hinausgehenden Zeit­
raum können nach Maßgabe der 
Finanzordnung bewilligt wer­
den. ' 

Ferner wird ein nach Haupt­
kategorien gegliederter Finanz­
plan für die folgenden drei 
Haushaltsjahre aufgestellt. 

(3) Der R,at beschließt nach 
Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b 
. für jedes Haushaltsjahr den 
. Haushaltsplan und den diesem 
beigefügten Stellenplan sowie 
gegebenenfalls die Nachtrags­
oder Berichtigungsha ushalts-
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plemented each year for an ad­
ditional period of one year. It 
shall fix the ceiling of expendi­
ture for the' duration of the 
programme and shall contain, 
in addition, an estimate of the 
expenditure arising out of its 
implementation in respect of 
each year and each major cate­
gory. 

The ceiling of expenditure 
may only be amended in ac­
cordance with the procedure 
laid down in Article 6 (3) (i). 

ARTICLE 12 

1. The budget of the Centre 
shall be drawn up for each 
financial year before the begin­
ning of that year, und er the 
conditions laid down in the Fi­
nancial Regulations. 

The expenditure of the Cen­
tre shall be met from the finan­
cial contribytions of the Mem­
ber States and any other reve­
nue of the Centre. 

The revenue and expenditure 
shown in the budget shall be 
in balance. The budget shall be 
drawn upin the currency of 
the State in which the head­
quarters of the Centre are 
located. 

2. All expenditure and revenue 
of the Centre shall be the 
suhject of detailed estimates to 
bedrawn up for each financial 
year und shalJ be shown in: the 
budget. 

Commitment appropriations 
rc1ating t<J aperiod ,extending 
beyond the financial' year may 
be authorised under the COIT­

ditionsi laid down in the Finan­
cial Regulations. 

,In addition, an overall esti­
mate of expenditure and 
revenue in each major category 
for the next thl'ee' financial 
'Years shall be drawn up. 

3. The Council, acting in 

~ccordance with Artide 6 (2) 
(h), sha11 adopt the budget for 
each finaIilcial year and the table 
of the posts of the Centre 
annex,ed thereto ,and any supple­
mentary or recrrfying budgets 

annee, ~tre adapte et compIete 
pour une periode supplemen­
taire d'unan. 11 fixe le plafond 
des c.tepenses pour toute la 
duree du programme et con­
tient, en outre, une evaluation, 
par annees et par grandes cate­
gories, des depenses inherentes 
a son execution. 

Ce' plafond des depenses ne 
peut ~tre modifie que se1on· la 
procedure prevue a l'article 6 
paragraphe 3 sous i). 

ARTICLE 12 

1. Le budget du Centre est 
etabli pour chaque exercice 
budg.etaire avant l'ouverture de 
celui-ci, dans' les conditions 
fixees par le reglement finan­
cler. 

Les depenses du Centre sont 
couvertes par les contributic,ms 
financieres des Etats membres 
et par les autres recettes even­
tuelles du Centre. 

Le budget doit ~tre equilibre 
en recettes et en depenses. 11 
est etabli dans la monnaie de 
I'Etat du siege du Centre. 

2. Toutes les depenses et 
toutes les recettes du Centre 
doivent faire l'objet de previ­
sions detaillees pour chaque 
exercice budgetaire et ~tre ins­
crites au budget. 

Des cl'edits ({'engagement 
portant sur une periode exce­
da nt l'exercice budgetaire peu­
vent hre accordes dans les' con­
ditions prevues par le regle­
ment financier. 

Il estetabli, en outre, une 
estimation globale des depenses 
et des recettes par grandes ca­
te go ries a ·pr.evoir 'pour les trois 
exercices uIterieurs. 

3. Le Conseil, statuant' con­
formement a l'article 6 para­
graphe 2 sous b), adopte le bud­
get de chaque exerCice et le 
tableau des effectifs du Centre 
qui y est joint, a.insi qu'even­
tuellement les budgets supple-
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pläne und genehmigt den 
Finanzplan für die folgenden 
drei Haushaltsjahre. 

1595 der Beilagen 

and approve the overall estimate 
of expenditure and revenue for 
the next three financial years. 
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mentaires ou· rectificatifs, et 
approuve l'estimation globale 
des depenses et des recettes a 
pr,evoir pour les trois exercices 
ulterieurs. 

(4) Mit der 
Haushaltsplans 
ergibt sich . 

Annahme des 4. The <Ldoption of the budget 4. L'adoption du budget par 
durch den Rat by the Council shall: le Conseil comporte: 

a) ·die Verpflichtung eines 
jeden Mitgli;edstaates, ,dem 
Zentrum die im Haus~ 
haLtspla:n festgesetzten 
Finanzbeiträge ,zur . Ver~ 
fügun.~zu ste~en; 

b) Idie Ermächtigung des 
Direktors, . Mittelbindun~ 
gen und Ausg.aben im 
Rahmen der hierfür be­
willigten Haushaltsmittel 
vorzunehmen. 

(5) Ist zu Be,ginn eines Haus­
haltsjahres der Haushaltsplan 
vom Rat noch .nicht beschlos­
senworden, so kann der Direk­
tor monatlich MitteLbindungen 
und Ausgaben nach Kapiteln 
bis zu einem Zwölfte! der im 
Haushaltsplan für das vorher­
gehende Haushaltsjahr . bewil­
ligten Mittel vornehmen, jedoch 
nicht mehr als' ein Zwölftel der 
im EntwurLdes Haushaltsplans 
veranschlagten Mittel. ' 

Die Mitgliedstaaten zahlen 
jeden Monat vorläufig gemäß 
dem in Artikel 13 vorgesehenen 
Schlüssel die Beträ~e, die zur' 
Durchführung des Unterabsat­
zes 1 notwendig sind. 

(6) Der Haushaltsplan wird 
nach Maßgabe der Finanzord~ 
nung ausgeführt. 

ARTIKEL 13 

Ca) oblige each Member State 
to make available to the 
Centre the financial 

'contr.ihutions determined 
in· the budget; 

(b) authorise the Director to 
enter into commitments 
and make payments with­
in the limits of theappro­
priations autho.rised for 
these purposes. 

5 If the budget has not been 
2!dopted ihy the CounciI by the 
beginning of a financial year, 
the Director may, each month, 
enter into commitments and 
make payments in each chapter 
up to one twelfth of the <Lppro­
priations in the budget of the 
preoeding financial y,ear, 
provided that he ,shall n'Ot have 
at his disposal 'appropriations in' 
exoess . of one-twelfth of those 
provided for in the draft budget. 

Member States shall pay each 
month, 'on a provisional basis 
and in. accol'dance with the 
sca1e provided for in Article 13, 
the amounts ne,cessary for the 
application of the first sub-para­
graph. 

6. The budget shaM be imple­
mented un,der the conditions 
laid down 10 the Financial 
Regulations. 

ARTICLE 13 

a) l'obligation, pour chaque 
Etat membre, de mettre 
a 1a disposition du Cen­
tre 1es contributions fi­
nan6ieres fixees dans le 

b) 

budget; 

l'aut~risation, pour le 
directeur, de proceder 
aux engagements et aux 
depenses dans . la limite 
des credits correspon­
dants qui ont ete auto-. , 
nses. 

5. Si, a~debut d'urt exercic~ 
budgetaire, 1e budget n'a pas 
encore ete. arr~te par le Con­
seil, le directeu~ peut proceder 
mensuellement 'aux engage­
ments et. aux depenses, par 
chapitres, dans la limite du 
douzieme des credits ouverts 
au budget de l'exercice prece­
dent, et sans que cette mesure 
puisse avoir pour effet de rnet~ 
tre a sa disposition des credits 
superieurs au douzieme de 
ceux prevus dans le projet de 
budget. 

Les Etats. membres versent 
chaque mois, a' titre provi­
sionnel, conformement au 
bareme prevu a l'article 13, les 
sommes necessa~res en vue d'as­
surer l'application du premier 
alinea. 

6. Le budget est execqte dans 
les conditions fixees par 1e 
reglement financier. 

ARTICLE 13 

(1) Jeder Mitgliedstaat leistet 1. Each Member State shall 1. Chaque Etat membre verse 
an 'das Zentrum einen jähr- pay an annual contribution to au Centre une contribution 
lichen Beitrag in konvertibler the Centre; in· converüble annuelle en devises converti­
Währung, der auf der Gru,nd- currency, '. based on the scale bles, qui est fixee sur la base 
lage des "SChlüssels bestimmt which shall be adopted every du bareme arr~te tous les trois 
wird, ,der nach Artikel 6 Ab- three years by the Coundl ans par 1e Conseil, statuant con­
satz 3 Buchstabe h alle drei acting in accordance with Ar- formementa l'article 6 para­
Jahre vom Rat festgesetzt wird .. tide 6 (3) (h). This scal-e shaH graphe 3 sous h). Ce bareme 
Dieser Schlüssel richtet· sich. be based on the averagegross est fonde sur la moyenne du 
nachdem durchschnittlichen nationa·r product . J of each produit national brut de chaque 
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Bruttosozialprodukt ,der einzel­
nen Mitgliedstaaten während 
der letzten d·rei Kalenderjahre, 
für die Statistiken vorliegen. 

(2) Der Rat kann nach Arti­
kel 6 Absatz 3 Buchstabe h be­
schließen, den Beitrag emes 
Mi tgliedstaa tes vorübergehend 
zu senken, um besonderen Um­
ständen in ,diesem Staat Rech­
nung zu tragen. Als besonderer 
Umstand gilt namentliCh die 
Tatsache, daß das Bruttosozial­
produkt je Einwohner in einem 
Mitgliedstaat unter einem Be­
trag liegt, der vorn Rat nach 
dem Verfahrendes Artikels 6 
Absatz 3 festgesetzt wird. 

(3) Wird nach Inkraftreten 
dieses übereinkommens ein 
Staat Vertragspartei, so wird 
der Beitragsschlüssel vom Rat 
entsprechend der in Absatz 1 
vorgesehenen Berechnungs­
grundlage geändert. Der neue 
Schlüssel wird zu dem Zeitpunkt 
wirksam, zu dem der betref­
fende Staat Vertragspar.tei wird. 

Wind ein Staat nach dem 
31. Dezember des Jahres, in 
dem dieses übereinkommen in 
Kraft tritt, Vertragspartei, so 
hat er außer dem in Absatz 1 
vorgesehenen Beitrag einen 
einmaligen zusätzlichen Beitrag 
zu den bisherigen Aufwendun­
gen des Zen trums zu leisten. 
Die Höhe dieses zusätzlichen 
Beitrags wird vom Rat nach 
dem Verfahren des Artikels 6 
Absatz 1 festgelegt. 

Sofern der Rat nicht nach 
dem Verfahren des Artikels 6 
Absatz 1 etwas anderes be­
schließt, bewirken die nach 
Unterabsatz 2 geietsteten zu­
sätzlichen Beiträge eine Er­
mäßigung der Beiträge der an­
deren Mitg1iledstaaten. Diese 
Ermäßigung wird entsprechend 
den von jedem Mitgliedstaat 
vor dem laufenden Haushalts­
jahr tatsächlich geleisteten Bei­
trägen berechnet. 
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Meffilber State over the last 
three calendar years for which 
there are sta tistics. 

2. The Council, acting In 

accordance with Article 6 (3) 
(h), - may decide to reduce 
temporarily the contrl~bu~ion of 
a Member State because of 
special circumstances in that 
State. Special circumstances shall 
in particular be considered to 
exist where a Member State has 
aper capita gross national prod­
uct lower than an amount 
which mall be determined by 
the Council acting in accolidance 
with the procedure lai-d down 
in Artic1e 6 (3). 

3. If, after the entry into force 
oE this Convention, aState he­
comes a party to this Conven­
tion, the scale oE contributions 
shall be modified by the Council 
according to the basis for cal­
culation laid ,down in para­
graph 1, the new scale shaU 
take eil.ect when rhe Statecon·· 
cerned Ibecomes a party to this 
Convention. 

Etat membre correspondant 
aux trois dernieres annees ci­
viles pour lesquelles il existe des 
statistiques. 

2. Le Conseil, statuant con­
formement a l'artic1e 6, para­
graphe 3 sous h), peut decider 
de reduire temporairement Ia 
contribution d'un Etat membre 
en raison de circonstances spe~ , 
ciales a cet Etat. Es! considere 
comme circonstance speciale le 
fait, pour un Etat- membre, 
d'avoir par habitant un produit 
national brut inferieur a un' 
montant qui est deterrriine par 
le Conseil, statuant selon la 
procedure prevue a l'artic1e 6 
paragraphe 3. 

3. Si, posterieurement a la 
date d'entree en vigueur de la 
pr es ente convention, un Etat 
devient partie acette conven­
tion, le bareme des contribu­
tions est modifie par le Conseil 
selon la base de calcul prevue 
au paragraphe 1. Le nouveau 
baremeprend effet a Ia: date a 
laquelle l'Etat membre en ques­
tion devient partie a la presente 
convention. 

AState which becomes aTout Etat qui devient partie 
party to this Convention after a la presente convention poste-, 
31 Deceffilber of the year during rieurement au 31 decembre de 
which it enters imo force shall I'annee de son entree en vi­
be r,equired to pay, in a,ddition gueur est tenu d'acquitter, 
to the contrübution l'aid down outre la contribution prevue au 
in paragraph 1, a single :Lddi- paragraphe 1, une contribution 
tional contribution to the supplementaire unique aux de­
expenditure previously incurred penses precedemment encou­
by the Centre. The amount of rues par le Centre. Le montant 
rhis additional contribution de cette contribution supple­
shall be determined hy the mentaire est fixe par le Con­
Council, :llcting in accordance seil, statuant selon la procedure 
with the procedure laid down prevue a l'artic1e 6 para-
in Artic1e 6 (1). graphe 1. . 

Unless the Counci.l decidesSauf decision contraire prise 
otherwise, acting in accordance _ par le Conseil, statuant selon la 
with the prooedure laid down procedure pnfvue a l'artic1e 6 
in Artic1e 6 (1), any additional paragraphe 1, ·toute contribu­
contribution paid pursuant to tion supplementaire versee au 
the second sub-paragraph shall titre du deux.ieme alinea vient 
be deducted from the contri- en deduction des contributions 
butions of the other Memher des autres Etats membres. Cette 
Stat,es. This reduction shall be reduction est caJcuIee, au pro­
calculated on: a pro rata bas.is rata des contributions effec­
according to the contributions tivement versees par chaque 
actually paid' by each Memlber Etat membre avant l'exercice 
State prior to the current en cours. 
financial year. 
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(4) Hört nach Inkrafttreten 4. If, after the entry into force 
dieses übereinkommens em of this Convention, aState 
Staat auf, Vertragspartei zu sein, ceases to Oe a party to this 
so wird der Beitragsschlüssel Convention, the scale of contri­
entsprechend ,der in Absatz 1 hutions shaJl he modified hy the 
vorgesehenen Berechnungs- Council accor:ding to the basis 
grundlage .geändert. Der' neue for calculation laid down in 
Schlüssel wird zu dem Zeit- paragraph 1. The new scaTe 5hall 
punkt wirksam; zu dem der be- take effect when the State con­
treffende Staat aufhört, Ver- cerned ceases to be a party to 

4. Si, posterieurement a la 
date d'entree en vigueur de la 
presente convention, un Etat 
cesse d'~tre partie a cette con­
vention, le bareme descontri­
butions est modifie par le Con­
seil selon la base de calcul pre­
vue au paragraphe 1. Le nou­
veau bareme prend effet a Ia 
date a laquelle l'Etat membre 
en question cesse d'~tre partie 
a la presente convention. 

tragspartei zu sem. this Convention. 

(5) Die Art und Weise .der 
Zahlung der Beiträge wird in 
der Finanzor:dnung festgelegt. 

ARTIKEL 14 

(1) Die Rechnung über alle 
Einnahmen und Ausgaben im 
Rahmen des Haushalts sowie 
die Bilanz der Aktiva und Pas­
siva ,des Zentrums unterliegen 
nach. Maßgabe der Finanzord­
nung der Prüfung durch Rech­
nungsprüfer, die volle Gewähr 
für ihre Unabhängigkeit bieten. 
Durch diese Prüfung, die an­
hand von. Belegen und erfor­
derlichenfalls an Ort und Stelle 
durchgeführt wird, stellen die 
Rechnungsprüfer die Recht­
mäßigkeit und Ordnungsmäßig­
keit der Einnahmen und Aus­
g~ben fest und überzeugen sich 
von der Wirtschaftlichkeit der 
Haushaltsführung des Zen­
trums. Die Rechnungsprüfer 
legen dem Rat einen Bericht 
über q.en Jahresabschluß vor. 

(2) Der Rat legt auf Vorschlag 
de.s Finanzausschusses nach Ar­
tikel 6 Absatz 3 Buchstabe e 
die Zahl der Rechnungsprüfer, 
die Dauer ihrer Amtszeit sowie 
die Höhe ihrer Bezüge fest und 
ernennt die Rechnungsprüfer. 

(3) Der Direktor stellt den 
Rechnungsprüfern alle Informa­
tionen zur Verfügung und ge­
währt ihnenje,gliche Unterstüt­
zung, die sie für die in Absatz 1 
genannte Prüfung benöti~en. 

ARTIKEL 15 

5. The methods of payment of 
the contributions shall be deter­
mined in the Financial Regu­
lations. 

ARTICLE 14 

5. Les modalites de versement 
des contributions so nt fixees 
par le reglement financier. 

ARTICLE 14 

1. The accoums of a11 revenue 1. Les c6mptes de la totalite 
and expenditure shown in the des recettes et des depenses du 
budget and the halaneesheet of' budget ainsi quele bilande 
the assets and Ea:bilities of the I'actif et du passif du Centre 
Centre sha11, under the con- sont soumis, dans les conditions 
ditions la.id down in the Finan- pr,evues par le reglement finan­
eial Regulations, be suhmitted eier, a la verification de com­
for audit to auditors wh{)se missaires aux comptes offrant 
independence is beyon,d doubt. toutes garanties d'indepen­
The purpos'e of the audit, which dance. Cette verification, qui a 
shatl be based on reeor,Js and Iieu sur pieces et, au besoin, 
if ,necessary perJormed on the sur pi ace, a pour objet de cons­
spot, shall be to establish that tater la legalite et la regularite 
a11 revenue has !been received des recettes et des depenses et 
2nd an expenditure incurred in de s'assurer de la bonne gestion 
a lawful and regular manner financiere du Centre. Les com­
and that the financiaI manage- missaires aux eomptes soumet­
ment of the Centre has been tent au Conseil un rapport sur 
sound. Theau'ditors sha11 swb- les comptes annuels. 
mit areport on the annual 
aceounts to the Couneil. 

2. The Couneil, aeting on a 
propos,al from the Finance 
Committee in accordanee with 
Article 6 (3) (e), snall.determine 
the number of auditors, the 
length of their appointmem, 
the amount of their remunera­
tion, and shall appoint them. 

2. Le· Conseil, statuant sur 
proposition du comite financier 
conformement a l'article 6 pa­
ragraphe 3 sous e), fixe le no m­
bre des commissaires aux comp­
tes, la duree de Ieur mandat, le 
montant de Ieur r,emuneration 
et procede a leur nomination. 

3. The Director sha11 give the 3. Le directeur procure aux 
auditors any information and commissaires aux comptes tou­
assistance rreeded for the audit tes les informations et toute 
referred to in paragraph 1. l'assistance dont ils ont besoin 

pour ~ffectuer la verification 
visee au paragraphe 1. 

ARTICLE 15 , ARTICLE 15 

(1) Jeder Mitgliedstaat erhält 1. Each Mem:ber State shaIl be 1. Chaque Etat membre jouit 
für seinen eigenen Bedarf auf granted, free of charge, for its a titre gratuit, pour ses besoins 
dem Gebiet der Wettervorher- own requirements in the fiel.d propres dans le domaine de la 
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sage unentgeltlich eine nichtaus­
schließliche Lizenz und jedes 
andere nichtausschließliche Nut­
zungsrecht an den gewerblichen 
Schutz rechten, den, Rechnerpro­
grammen und den technologi­
schen Kenntnissen; die sich aus 
der na'ch diesem übereinkom­
me~ a'\lsgeführten Arbeit erge­
ben und dem Zentrum gehö­
ren. 

(2) Gehören, die in Absatz 1 
g,enannten Rechte nicht dem 
Zentrum, so wird es sich nach 
den vom Rat hierfür festgeleg­
ten Bedingungen bemühen, die 
erforderlichen Rechte zu erwer­
ben. 

1595. der Beilagen 

of weather forecasting, a non­
excIusive licence and any other 
non-excIusive' right of use, in 
respect of industrial property 
righns, computer programs and' 
technologilcal in,formation which 
result from work carried out 
pursuant .to bhis COilivention 
and which belong to the Centre. 

2. Where the Centre does not 
possess the rights referred to in 
paragraph 1, it shall attempt to 
ohtain the necessary rights, 
under the conditions deter­
mined by the CounciL 

(3) Die Bedingungen, unter 3. The conditions uhder which 
denen diese Lizenzen auf andere the licences rt~ferred to in para­
Anwendungsbel1eiche als die' graph 1 may be extended to 
Wettervorhersage a·usgedehnt 'appIications other than weather 
wer,den können, weliden in foreca.sting shaU he nhe sU'bject 
einem nach Artikel 6 Absatz 3 of adecision of the Council 
Buchstabe 1 gefaßten Beschluß acting in accordanoe with Ar-
des Rates festgelegt. tide 6 (3) (1). 

ARTIKEL 16 

Die Vorrechte und Immuni­
täten, die das Ze~tr1:im, die Ver­
trener der Mitgliedstaaten sowie 
das Personal' und die Sachver­
ständigen ,des Zentrums im 
Hoheitsgebiet der MitgIied~ 
'staaten genießen, sind in einem 
diesem übereinkommen beige­
fügten Protokoll, das Bestand­
teil ,des übereinkommens ist, 
und in einem Abkommen fest­
gelegt, das zwischen dem Zen­
trum und ,dem Staat, indessen 
H~heitsgebiet es seinen Sitz hat, 
zu schließen ist. Dieses Abkom­
men wir;d vom Rat ~ach Arti­
kel 6 Absatz 3 Buchstabe c .ge­
nehmigt. 

ARTIKEL 17 

ARTIGLE 16 

The privileges and immunities 
which the Centre, the represent­
atives of the Member States, 
the staff and the experts of the 
Centre ehjoy in the territories 
of the. Mernber Si.ates shall be 
determined in a protocol which 
shal1 be annexed to this. Con­
vention and which shall form 
an integ.rall part thereof, and in 
an agreement to be concluded 
between the Centre and the 
State in whose territory the 
headquarters of the Centre are 
located. This agreement shall be 
approved by the CounciT acting 
m accordance with Article 6 
(3) (c). 

ARTICLE 17 

prevision meteorologique, d'une 
licence non exc1usive et de tout 
autre droit d'usage non excIu­
sif sur les droits de propriete 
industrielle, . les programmes 
d'ordinateurs et les connaissan­
ces technologiques qui sont issus 
des travaux executes en appli­
cation de la presente conven­
tion et qui appartiennent au 
Centre. 

2. Lorsque les droits vises au 
paragraphe l' n'appartiennent 
pas au Centre, ce1ui-ci s'efforce· 
d'obtenir les droits necessaires 
dans les conditions fi~ees par le 
Conseil. 

3. Les conditions dans les­
quelles les licences visees au 
paragraphe 1 peuvent hre eten­
dues . ades applications autres 
que, les previsions meteorolo­
giques font l'objet d'une deci­
sion du Conseil, statuant con­
formement a l'article 6 para­
graphe 3 sous 1). 

ARTICLE 16 

Les privileges et immunites 
dont le Centre, les represen­
tants des Etats membres, ainsi 
q ue le personnel et les experts 
du Centre, jouissent sur !e 
territoire des Etats menibres 
sont fixes dans un protocole 
qui est annexe a la presente 
convention et en fait partie in­
tegrante et dans un accord a 
conclure entre le Centre et 
l'Etat sur le territoire duquel 
est situe le siege du Centre. 
Cet accord est approuve par 
le Conseil, statuant conforme­
'ment a l' article 6 paragra phe :} 
sous c). 

ARTICLE 17 

(1) Streitigkeiten zwischen 1. Any dispute between Mem- 1. Lorsqu'il ne peut hre regle 
Mitgliedstaaten oder zwischen ber States or between one or par les bons offices du Conseil, 
einem oder mehreren Mitglied- more Memiber States and the tout differend opposant les 

, staaten und dem Zentrum' über Centre concerning the inter- Etats membres ou entre un ou 
die Auslegung oder die Anwen- pretation of application of this plusieurs Etats membres et le 
dung dieses übereinkommens Cotlivention, including the Pro- Centre et relatif a l'interpre­
einschließlich des in' Artikel 16 tocol on the Privileges and tation ou a l'application de la 
vorgesehenen Protokolls über Immunities provided for in Ar- presente convention, y compris 
die Vor:rechte und Lmmunitäten tide 16 or relating to one of le protocole sur les privileges et 
oder über einen der in Arti- the cases. provided for in Ar- . immunites prevu a l'article 16, 
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kel 24 ,dieses Protokolls vor,g,e­
sehenen Fälle, die nicht durch 
die guten Dienste des Rates bei­
gelegt werden können, wel"den 
auf Antra.g einer der Streit­
parteien, der an die andere 
Streitpartei gerichtet wird, 
einem gemäß Absatz 2 Unter­
absatz 1 eingesetzten Schieds­
gericht vorgelegt, es sei denn, 
die Parteien vereinbaren unter­
einander innerhalb von drei 

. Monaten eine andere Art der 
Beilegung. 

(2) Jede Streitpartei, gleichviel 
ob sie aus einem oder mehreren 
Mitgliedstaaten besteht, be~ 
nennt innerhaLb von zwei Mo­
naten nach Erhalt des in Ab­
satz 1 genannten Antrags ein 
Mitglied des .schiedsgerichts. 
Diese Mitfilieder benennen 
innerha1b VOn zwei Monaten 
nach der Benennung des zwei­
ten Mitglieds e~n drittes Mit­
glied als ,den Obmann des 
Schiedsgerichts, der kein Ange­
höriger eines der an der Strei­
tigkeit beteil,~gten Mitglied­
staaten sein dal"f. Wird eines der 
drei Mitglieder nicht innerhalb 
der vorgesehenen Fristen be­
nannt, so wind es auf Antrag 
einer der Parteien durch den 
Präsidenten ,des Internationalen 
Gerichtshofs benannt. 

Das Schiedsgericht entscheidet 
mit Stimmenmehrheit. Se~ne 
Beschlüsse sind für ,die Streit­
parteien verbindlich. Jede, Par­
tei übernimmt die Kosten für 
das von ihr benannte Mitglied 
des Schiedsgerichts und für 
ihre Vertretung in dem Ver­
fahren vor dem Schiedsgericht. 
Die Streitparteien übernehmen 
zu gleichen Teilen die Kosten 
für den Obmann des Schieds­
gerichts sowie die· weiteren 
Kosten, soweit das Schieds­
gericht nichts anderes beschließt. 
Das Schiedsgericht bestimmt 
seine sonsti.gen Verfahrensvör­
schriften. 

ARTIKEL 18 

(1) Jeder Mitgliedstaat kann 
dem Direktor Vorschläge zur 
Xnderung dieses übereinkom­
mens übermitteln. Der Direktor 
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tide 24 of that Protocol, which 
ca,n not ,be settJled by the good 
offices of the Council maII, on 
arequest made hy one party to 
the dispute to the other, he re­
ferred to an arbitration tribu­
nal, set up in accordance with 
the first sub-paragraph of para­
gr.aph 2, unless the panies to 
the dispute agree within three 
months on another form of 
settlement. 

2. Each party to the dispute, 
whether constituted by one or 
more Member States, shall 
appoint one member of the 
arbitration tribunal within two 
months from the date on which 
the request referred to in para­
graph 1 is received. These mem­
bers shall, withtn two months of 
the appointment of the second 
member, appoint a third mem­
ber who shall be the chairman 
of the tribunal, arid who shall 
not be anational of aStatewhich 
is a party to the dispute. If the 
appointment of any of the three 
members of the tribun~l has not 
been made within the prescribed 
perio'd, it shall be made by the 
President of the International 
Court of Justice at therequest 
of one of the parties. 

The arbitration tribunal shall 
take decisions by a majority. Its 
decisions shall bind the parties 
to the dispute. Each party shall 
bear the costs of the member of 
the tribunal appointed by it and 
those relating to its representa­
tion at proceedings before the 
tribunal. Each party to the dis­
pute shall bear an equal share of 
the costs relating to the chair­
man of the tribunal and any 
other expenses, unless the tribu­
nal decides otherwise. The tribu­
nal shall determine its other rules 
of procedure. 

ARTICLE 18 

1. Each Member State may 
transmit proposals for amending 
this Convention to the Director. 
The Director shall suhmit such 

23 

ou portant sur un des cas pre­
vus a l'articIe 24 de ce proto­
cole, est, sur requere adressee 
par l'une des parties ali' diffe-
rend a l'autre, soumis a un tri­
bunal d'arbitrage, constitue 
conformement au paragraphe 2 
premier alinea, a moins que les 
parties ne conviennent entre 
elles, dans un deIai de trois 
mois, d'un autre mode de regle­
ment . 

2. Chacune des parties au dif1e­
rend, qu'elle soit constituee par 
un ou plusieurs Etats membres, 
designe un membre du tribunal 
d'arbitrage dans un dei ai de 
deux mois a compter de la date 
de reception de la requ~te visee 
au paragraphe 1. Ces membres 
designent, dans un delai de 
deux m9is apres designation du 
deuxieme membre, un troisieme 
membre,qui sera le president 
du tribunal et qui ne peut &tre. 
un ressortissant d'un Etat mem­
bre partie au dif1erend. Si l'un 
des trois membres n'a pas'ete 
designe dans le del ai pn~vu, il 
est designe par le president de 
la Cour internationale de jus­
tice, a la: requhe de l'une des 
parties. 

Le tribunal d'arbitrage decide 
a la majorite des yoix. Ses de­
C1Slons . ont' force obligatoire 
pour les parties au dif1erend. 
Chaque partie assurne les de~ 
penses conc,ernant le membre 
du tribu~al designe par elle 
ainsi que celles de ,sa represen~ 
tation dans la procCdure de­
vant. le tribunaL Les parties au 
dif1erend assument, a parts 
egales, les depenses concernant 
le president du tribunal et les 
autres depenses, a moins que le 
tribunal n'en decide autrement. 
Le tribunal fixe ses autres regles 
de procedure. 

ARTICLE 18 

L Tout Etat membre peut 
adresser au directeur des pro­
positions d'amendment de la 
presente convention. Le direc-
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unterbreitet den übrigen Mit­
gliedstaaten ,diese Vorschläge 
mindestens drei Monate vor 
ihrer- Prüfung .durch den Rat. 
Der Rat prüft die Vorschläge 
und kann den Mitgliedstaaten 
nach Artikel 6 ~bsatz 3 Buch­
stabe ri empfehlen, die vorge­
schla.genen Xnderungen anzu­
nehmen. 
(2) Die vom Rat empfohle­
nen Xnderungen können von 
den Mitgliedstaaten nur schrift­
lich angenommen wer,den. Sie 
treten dreißig Tage nach Ein­
gang der - letzten schriftlichen 
Annahtnenotifikation beim Ge­
neralsekretär des Rates der Eu­
ropäischen Gemeinschaft In 

Kraft. 

ARTIKEL 19 

(1) Dieses übereinkommen 
kann von jedem Mitgliedstaat 
nach Ablauf von fünf Jahren 
nach Inkrafttreten ,durch eine 
an den Generalsekretär des Ra­
tes ,der Europäischen Gemein­
schaften zu richtende Notifika­
tion gekündigt werden. Die 
Kündigung wir,d am Ende des 
zweiten Haushaltsjahres, das auf 
das Jahr folgt, indem sie noti­
fiziert wonden ist, wirksam. 

(2) Der kündigeru:le Mitglied­
staat hat weiterhin zur Finan­
zierung aller vom Zentrum vor 
dieser Kündigung eingegange­
nen Verbindlichkeiten beizutra­
gen unldden Verpflichtungen 
nachzukommen, die er selbst als 
Mitgliedstaat vor dieser Kündi­
gunggegenüber dem Zentrum 
übernommen hat. 

(3) Der kündi~nde Mitglied­
staat verliert seine Ansprüche 
auf das Vermögen des Zen­
trums und hat dieses unter den 
vom Rat nach Artikel 6 Ab­
satz, 2 Buchstabe d festgesetzten 
Bedingungen für alle Verluste 
des Zentrums an Sachen im 
Hoheitsgebiet dieses Staates zu 
entschädigen, es sei denn, daß 
eine besondere Abmachung ge­
troffen wird, auf grund der die 
Benutzung dieser Sachen 
durch das Zentrum sichergestellt 
wird. 
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proposals to the other Member 
States at least three months be­
fore they are to be examined by 
the CounciI. The Council sha11 
examine the proposals and may, 
acting in accordance with Ar­
tide 6 (3) (n), recommend the 
Member States to a.ccept the pro­
posed amendments. 

2. Amendments recommended 
by the Council may only be 
accepted by the Member States 
in writing. They sha11 enter into 
force thirty days after receipt 
by the Secretary-General of the 
Council of the European Com­
munities of the last written 
notification of acceptance. 

ARTICLE 19 

1. Any Member State may 
den ounce this Convention after 
it has been in force for five 
years by giving notice to the 
Secretary-General of the Coun­
cil of the European Commun­
ities. Denunciation shall take 
effect at the end of the 
second financial year following 
the year du ring which notice is 
given. 

2. A Member State which has 
denounced this Convention shill 
remain bound to contribute to­
wards financing a11 commitments 
entered into by the Centre be­
fore such denunciation and to 
respect the obligations which it 
contracted itself as a Member 
State vis-a-vis the Centre before 
the denunciation. 

3. A Member State which has 
denounced this Convention sha11 
lose its rights to the assets of the 
Centre and must indemnify the 
Centre, under the conditions 
laid down by the Council acting 
in accordance with Ar­
tide 6 (2) (d), for any loss for 
the Centre of prC?perty in the 
territory of such aState, unless 
a special agreement is conduded 
guaranteeing the Centre the use 
of such property. 

teur soumet ces propositions 
aux autres Etats membres au 
moins trois mois avant leur 
examen par le Conseil. Le Con­
seil ex amine ces propositions et 
peut, en statuant conforme­
ment a l'article 6, paragraphe 3 
sous n), recommander aux 
Etats membres d'accepter. les 
amendements proposes. 
2. Les amendements recom­
man des par le Conseil ne peu­
vent hre acceptes par les Etats 
membres que parecrit. Ils en­
trent en, vigueur trente jours 
apres r,eception, par le Secre­
taire General du Conseil des 
Communautes europeennes, de 
la derniere notification ecrite 
d'acceptation. 

ARTICLE 19 

1. A l'expiration d'un delai de 
cinq ans a compter de la date 
de son entree en vigueur, la 
presente convention peut &tre 
denoncee par tout Etat membre 
par une notification au Secre­
taire General du Conseil des 
Communautes europeennes. La 
d~nonciation prend effet a la 
fin du deuxieme exercice bud­
getaire suivant l'annee au cours 
de la quelle elle a ete notifiee. 
2. L'Etat membre qui a de­
nonce la presente convention 
dem eure tenu de contribuer au 
financement de tous les engage­
ments contractes par le Centre 
anterieurement a cette denon­
ciation et de respecter les obli­
gations qu'il ava,it lui-m&me 
contractees, en tant qu'Etat 
membre, vis-a-vis du Centre 
anterieurement a la denoncia­
tion. 
3. L'Etat membre qui a de­
nonce la presente convention 
perd ses droits sur le patri­
moine du Centre et doit indem­
niser celui-ci, dans, les conditions 
fixees par le Conseil, statuant 
conformement a l'article 6 pa­
ragraphe 2 sous d), pour toute 
perte, pour le Centre, de biens 
situes sur le territoire de cet 
Etat, 'a moins qu'un accord 
special ne soit conclu pour 
assurer au Centre l'usage de ces 

j biens. 
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ARTIKEL 20 

Einem Mitgliedstaat, der sei­
nen Verpflichtungen aus diesem 
übereinkommen nicht nach­
kommt, kann ,der R.,at nach 
Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe c 
die Mitgliedschaft entziehen. 
Artikel 19 Absätze 2 und 3 
findet sinngemäß Anwendung. 

ARTIKEL 21 

(1) Sofern der Rat nicht nach 
Artikel 6 Absatz 2 Buchstahe e 
etwas anderes beschließt, wird 
das Zentrum aufgelöst, wenn die 
Kündigung ,des übereinkom­
mens ,durch einen oder mehrere 
Mitgliedstaaten ,dazu führt, daß 
sich die Beitragssätze der ande­
ren Mitgliedstaaten im Ver­
gleich zu ihrem anfänglichen 
Beitragssatz um ein Fünftel er­
höhen. 

(2) Außer in ,dem in Absatz 1 
genannten Fall kann das Zen­
trum jederzeit vom Rat nach 
Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe d 
. aufgelöst werden. 

(3) Der Rat bestimmt im Falle 
der Auflösung des Zentrums 
eme Liquidationsstel1e. 

Sofern der Rat nicht nach 
Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe e 
etwas anderes beschließt, weliden 
überschüsse zum Zeitpunkt der 
Auflösung unter die Mitglied­
staaten aufgeteilt, und zwar im 
Verhältnis der Beiträge, die sie 
seit Beginn ihrer Mitgliedschaft 
tatsächlich geleistJet haben. 

Ein etwaiger Fehlbetrag wird 
von ,den Mitgliedstaaten ent­
sprechend den für das laufende 
Haushaltsjahr festgesetzten Bei­
trägen übernommen. 

ARTIKEL 22 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt bis. zum 11. April 1974 
beim Generalsekretariat des Ra­
tes der E~ropäischen Gemein­
schaften für die in der A:nlage 
genannten europäischen Staaten 
zur Unterzeichnung auf. 
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ARTICLE 20 

Arty Member State wh ich does 
not fulfil its obligations under 
this Convention may be depriv­
ed of its membership by a de­
cision of the Council acting in 
accordance with Article 6 (1) (c). 
In such an event Article 19 (2) 
and (3) shall be applicable 
mutatis mutandis. 

ARTICLE 21 

1. Unless the Council acting in 
accordance with Article 6 (2) (e) 
decides otherwise, the Centre 
shall be dissolved if denunciation 
of this Convention by one or 
more Member State resultsin 
the levels of contributions of the 
other Member States being in­
creased by one-fifth over their 
initial levels. 

2. In addition to the case re­
ferred to in paragraph 1, the 
Centre may be dissolved at any 
time by the Council acting in 
accordance with Article 6 (1) (d). 

3. In the event of dissolution 
of. the Centre, the Council shall 
appoint a liquidator. 

U nless the Council acting in 
accordance with Article 6 (2) (e) 
decides otherwise, any surplus 
shall be distributed among the 
Member States at the time of 
dissolution on a pro rata basis 
according to the contributions 
actually paid by them during the 
time in which they hav(! been 
parties to this Convention. 

Any deficit shall be met by 
the Member States on a pro rata 
basis accoiding to their contri­
butions fixed for the current 
financial year. 

ARTICLE 22 
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ARTICLE 20 

Tout Etat mem:bre qui ne 
remplit pas les obligations de­
coulant de la pr es ente conven­
tion peut ~tre prive de sa qua­
lite de membre par decision du 
Conseil, statuant conformement 
al'article 6 paragraphe 1 
sousc). L'article 19 paragra­
phes 2' et 3 est applicable par 
analogie. 

ARTICLE 21 

, 1. Sauf decision contraire du 
Conseil, statuant conforme­
ment a l'article 6 paragraphe 2 
sous e), le Centre est dissous si 
la denonciation de la presente 
convention par un ou plusieurs 
Etats membres conduit a ac­
croItre les contributions des 
autres Etats' membres d'un cin­
quieme par rapport :l leur taux 
initial. 

2. Outre le cas vise au para­
graphe 1, le Centre peut atout 
moment ~tre dissous par le 
Conseil, statuant conformement 
a l'article 6 paragraphe 1 
sous d). 

3. En cas de dissolution du' 
Centre, le Conseil designe un 
organe de liquidation. 

A moins que' le Conseil, sta­
tuant conformement a l'arti­
cle 6 paragraphe 2 sous e), 
n'en dtkide autrement, l'actif 
est reparti entre les Etats mem­
bres, au moment de la dissolu­
tion, au prorata des contribu­
tions effectivement versees par 
eux depuis qu'ils sont parties 
a la presente convention. 

S'il existe un passif, celui-ci 
est pris en cha~ge par les Etats 
membres au prorata des con­
tributions fixe es pour l'exer­
Clce budgetaire en cours. 

ARTICLE 22 

1. This Convention shall be 1. La presente convention est 
open for signature by the Euro- ouverte jusqu'au 11 avril 1974, 
pean States mentioned in the aupres du Secretariat general 
Annex until 11 April 1974 at du Conseil des Communautes 
the General Secretariat of the europeennes, a la signature des 
Council of the European Etats europeens mentionnes en 
Communities. anne~e. 
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Es bedad der Ratifikatio.n, 
Annahme o.der Genehmigung. 
Die Ratifikatio.ns-, Annahme­
o.der Genehmigungsurkunden 
werden im Archiv des General­
sekretariats des Rates der Euro.­
päischen Gemeinschaften hinter­
legt. 

(2) Dieses übereinko.mmen 
tritt am ersten Tag des zweiten 
Mo.nats in Kmft, der auf den 
Tag fo.lgt, an dem es vo.n min­
destens zwei Dritteln der Unter­
zeichnerstaaten, einschließlich 
des Staates, in dessen Ho.heits­
gebiet das Zentrum seinen Sitz 
hat, ratifiziert, angenOJ;nmen 
o.der genehmigt wo.r,den ist, 
sofern die Beiträge der betref­
fenden Staaten gemäß dem in 
der Anlage aufgeführten Schlüs­
sel insgesamt mindestens 800/0 
des Gesamtbetrages der Beiträge 
ausmachen. . 

Für alle anderen Unterzeich­
nerstaaten tritt dieses >überein­
ko.mmen am ersten Tag des 
zweiten Mo.nats 'nach der Hin­
terlegung ihrer Ratifikatio.ns-, 
Annahme- oder Genehrriigungs­
urkunde in Kraft. 

ARTIKEL 23 
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It shall be subject to. ratifi'ca­
tio.n, acceptance o.r appro.val. The 
instruments of ratificatio.n, 
acceptance o.r apprüval shall be 
depüsited in the archives üf the 
General Secretariat of the Cüun­
cil o.f the Eurüpean Cümmu­
nities. 

Elle est so.umise.a ratificatiün, 
acceptatiün o.u appro.bation. Les 
instruments de ratitteation, d'ac­
eeptatiön o.u d'appro.batio.n so.nt 
depo.ses dans, lesarchives du Se­
cretariat 'general du Cünseil des 
Cümmunautes euro.peennes. 

2. This Cünventiün shall enter 2. La presente co.nventiün 
into. fo.rce o.n the first day o.f entre en vigueur le premier 
the seeünd mo.nth füllüwing the jüur du secünd mo.is suivant la 
date o.f its ratificatiün, accept- date 'a laquelle elle a ete rati­
ance ür appro.val by nü less than fiee, aeeeptee o.u appro.uvee par 
twü-thirds üf the signatory deux tiers au müins des Etats 
States, including the State in signataires, y cümpris l'Etat sur 
whüse territo.ry the head- le territüire duquel est situe le 
quarters o.f the Centre are siege du Centre, a co.nditiün 
lüeated, prüvided that the total que l'ensemble des cüntribu­
cüntributiüns by these States tiüns de ces Etats atteigne, selün 
amüunts tü at.least 801)/0 üf the le bareme figurant en annexe, 
tütal cüntributiüns in accürd- au müins 80% du to.tal des eo.n­
ance with the scaleeo.ntained in tributiüns. 
the Annex. 

For any o.ther signatory State, 
this Co.nventiün shall enter into. 
fürce o.n the first day o.f the 
secünd mo.nth fo.llüwing the date 
o.f the depo.sit o.f its instrument 
of ratificatio.n, acceptance ür 
apprüval. 

ARTICLE 23 

Po.ur tout autre Etat Slgna­
taire, la presente eonventio.n 
entre en vigueur le premier 
jo.ur du deuxieme mo.is sui­
vant la' date du dep&tde so.n 
instrument de ratificatiün, d'ac­
ceptatiün üu d'apprübatiün. 

ARTICLE 23 

Nach Inkrafttreten dieses After the entry intü fo.rce of A partir deo la date 'cl'entree 
en vigueur de la presente co.n­
ventiün; tüut Etat no.n signa­
ta ire mentiünne en annexe peut 
adherer a la presente cünven­
tiün; So.us reserve de l'aceo.rd du 
Cünseil, statuant cünfo.rmement 
a l'article 6 paragraphe 1 
süus b). Les instrumentsd'adhe­
sio.n sünt depo.ses dans les 
archives du ·Secretariat general' 
du Cünseil des Cümmunautes 
eurüpeennnes. 

übereiI)ko.mmens können ihm this Co.nventio.n, any State 
alle in .der Anlage genannten which is no.t a Signato.ry and 
Staaten, die es nicht unterzeich- is mentio.ned in the Annex may 
net haben, vo.rbehaltlichder Zu- aeeede tü this Co.nventiün, sub­
s'timmung ,des Rates' nach Arti- ject to the consent o.f the Co.un­
kel 6 Absatz i Buchstabe b bei-' eil acting in acco.rdance with 
treten: Die Beitrittsurkunden Article 6 (1) (b). Instruments of 
werden im Archiv ,des General- accessio.n shall be depo.sited in 
sekretariats des Rates der Euro- the archives üf the General 
päischen Gemeinschaften hinter- Seeretariat o.f the Co.uncil o.f the 
legt. Eurüpean Co.mmunities. 

Für den beitretenden Staat 
tritt das übereinkümmen am 
ersten Ta;gdes zweiten Münats 
nach der Hinterlegung seiner 

, Beitrittsurkunde in Kraft. 

ARTIKEL 24 

Der Generalsekretär des Rates 
der Eur~päischen Gemeinschaf­
ten nütifiziert den Unterzeich­
nerstaaten und den beitreten­
den Staaten: 

Für each acceding State, this 
Co.nventio.n shall' enter into 
fürce o.n the first day o.f the 
seco.nd mo.nth fo.llo.wing the 
depo.sit of its instrument o.f ac­
ceSSlün. 

ARTICLE 24 

The Seeretary-General of the 
Co.uncil of the Euro.pean Co.m­
munities shall notify the signa­
to.ry and aeceding States o.f: 

Püur l'Etat adherent, la pre­
sente eünvention entre en vi­
gueur le premier jüur du deu­
xieme, müis suivant le dep8t de 
so.n instrument d'adhesio.n. 

ARTICLE 24 

Le Seeretaire General du Co.n­
seil des Co.mmunautes euro­
peennes nütifie aux Etats signa­
taires et adherents: 
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a) jede Unterzeichnung dieses 
übereinkommens, 

b) die Hinterlegung jeder 
Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkuride, 

c) das Inkrafttreten dieses 
übereinkommens, 

d) jede schriftliche Notifika­
tion der Annahme einer 
~nderung, 

e) ,das Inkrafttreten jeder 
~nderung, 

f) jede Kündigung dieses 
übereinkommens oder 
,den Verlust der Mitglied­
schaft .. 

1595' der Beilagen 

(a) any signature to .this Con­
vention; 

(b) thedeposit of all instru­
ments of ratification, ac­
ceptance, approval or ac­
ceSSlon; 

(c) the entry into force of 
this Convention; 

(d) any written notification 
of acceptance of an 
amendment to this Con­
vention; 

(e) the entry into force of 
any amendment; 

(f) any denunciation of this 
Convention or loss' of 
membership' of the 
Centre. 

Der Generalsekretär des Ra- As soon as· this Convention 
tes der Europäischen Gemein- enters into force, the Secretary­
schaften läßt dieses überein- General of the Council of the 
kommen . sogleich nach seinem European Communities shall 
Inkrafttreten nach Artikel 102 register it with the General 
der Charta ,der Vereinten Na- Secretariat of the United 
tionen beim Generalsekretär der Nations, in accordance with 
Vereinten Nationen registrie- Article 102 of the Charter of 
ren. thc United Nations. 

ARTIKEL 25 ARTICLE 25 

(1) Das erste Haushaltsjahr 1. The first financial year shall 
beginnt mit dem Tag des In- run from the entry into force 
krafttretens dieses übereinkom- of this Convention until 31 De­
mens und endet am 31. Dezem- cember following, In the event 
ber desselben Jahres. Beginnt of this period beginning during 
das erste Haushaltsjahr in der the second half of a calendar 
zweiten Jahreshälfte, so endet year, it shall' run until 31 De­
es am 31. Dezember. des folgen~ cember of the following year. 
den Jahres. 

27 

a) toute signature de la pre­
sente conventiofl; 

b) le dep&t de tout instru­
ment de ratification, d'ac­
ceptation, d'approbation 
ou d'adhesion; 

c) l'entree en vigueur de la 
presente convention; 

d) toute notification ecrite 
de l'acceptation d'amen­
dements de la presente 
convention; 

e) l'entree en vigueur de 
tout amendement; 

f) toute denonciation' de la 
presente convention ou 
la perte de la qualite de 
'membre du Centre. 

Des l'entree en vigueur de Ja 
presente convention, le Secre­
taire General du Conseil' des 
Communautes europeennes fait 
enregistrer cette convention 
aupres du Secretariat general des 
Nations Unies, conforrrü~ment a 
l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

ARTICLE 25 

1. Le premier exercice budge­
taire s'etend de la date d'entree 
en vigueur de la presente con­
vention au 31 decembre suivant. 
Si cet exercice debute au cOlirs 
du second semestre, il s'etend 
jusqu'au 31 decembre de l'annee 
suivante. 

(2) Staaten, die ,dieses über- 2. States which have signed 2. Les Etats qui ont signe la 
einkommen unterzeichnet, je- this Convention but have not pr es ente convention, mais ne 
doch noch nicht ratifiziert, ange- ratified, accepted or approved l'ont pas encore ratifiee, ac­
nommen oder genehmigt haben, it may be represented at ceptee ou approuvee, peuvent 
können . während eines· Zeit- -meetings of. the Council and se faire representer aux reunions 
raums von zwölf Monaten nach take part in its work without du' Conseil et participer a ses 
dem Tag . des Inkrafttretens the right to vote for aperiod travaux, sans droit de vote, pen­
dieses übereinkommens Vertre- of twelve months after the dant une periode de douze mois 
ter in die Tagungen des Rates entry into force of this Con- a compter de la date d'entree 
entsenden und ohne Stimmrecht vention. This period may be ex- en vigueurde lapresente con­
an der Arbeit ,des Rates teilneh- tended for a further period of vention. Cette periode peut 
men. Der Rat kann nach dem six months by the Council, ~tre prorogee pour une nou­
Verfahren des Artikels 6 Ab- acting in accordance with the·velle periode de six mois par le 
satz 3 beschließen, daß dieser .procedure laid down in Ar- Conseil, statuant selon 'la pro-
Zeitraum um sechs Monate ver- ticle 6 (3). cedure prevue e l'article 6 para-
längert wird. graphe 3. 

(3) Der Beratende' Wissen- 3. At its first meeting the 3. Au cours de sa premiere 
schaftsausschuß . bestimmt 'auf Scientific Advisory Committee reunion, le comiteconsultatif 
seiner ersten Tagung :durchdas· shall determine, by drawing lots, scientifique determine, par voie 
Los die neun Mitglieder des the nine members of the Com- de tirage au sort, les neuf mem-
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Ausschusses, deren· Amtszeit 
nach Artikel 7 Absatz 1 Unter­
absatz 1 am Ende .des ersten, 
des zweiten und des dritten 
Jahres der Tätigkeit des Aus­
schusses abläuft. 

ARTIKEL 26 

Dieses übereinkommen ist in 
einer Urschrift in deutscher, 
englischer, französischer, italie­
nischer una niederländischer 
Sprache abgefaßt, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen ver­
bindlich ist; es wird im Archiv 
des Generalsekretariats des Ra­
tes der Europäischen Gemein­
schahen hinterlegt; dieses über­
mittelt den Regierungen aller 
Unterzeichnerstaaten und aller 
beitretenden Staaten eine be­
glaubigte Abschrift. 

1595 der. Beilagen 

mittee 'whose terms of office 
shall expire, in accordance with 
the first sub-paragraph of Ar­
tide 7 (1), at the end· of the 
first, second and third years 
of operation of the Committee. 

ARTICLE 26 

This Convention, drawn up 
in a single original in the Dutch, 
English, French, German and 
Italian languages, all five texts 
being equally authentie, shall 
be deposited in the archives of 
the General Secretariat of the 
Council of the European Com­
munities, which shall transmit 
a certified copy to the Govern­
ment of each signa tory or ac­
ceding State. 

bres du comite dont le mandat 
viendraa expiration, conforme­
ment a l'article 7 paragraphe 1 
premier alinea, a l'issue de la 
premiere, de la deuxieme et de 
la troisieme ~nnee de fonction­
nement du comite. 

ARTICLE 26· 

La presente convention, re­
digee ea un exemplaire unique 
en langues allemande, anglaise, 
fran~aise, italienne et neerlan­
daise, les cinq· textes· faisant 
egalement foi, est deposee dans 
les archives du Secr:etariat gene­
ral d\! Conseil des' Communau­
tes europeennes, qui en remet 
une copie conforme a chacun 
des gouvernements des Etats 
signataires ou adherents. 

ZU UR KUND . DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter 
dieses übereinkommen gesetzt. .. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention .. 

EN FOr DE QUOI, les plt~nipotentiaires soussignes ont appose leurs signatures au bas de la presente 
convention. 

Geschehen zu Brüssel am elften Oktober neunzehnhundertdreiundsiebzig. 

Done at Brussels on this eleventh day of October in the year one thousand mne hundred and 
seventy-tree. 

Fait a Bruxelles, le onze octobre mil neuf cent soixante-treize. 

Pour Ie Gouvernement du Royaume de Belgique: 

Voor de Regering van het Koninkrijk BeIgie: 

joseph V AN DER MEULEN 

For the Governm~nt of Denmark : 

Niels ERSB0LL 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 

Ulrich LEBSANFT 

Pour Ie Gouvernement de l'Espagne: 

Alberto ULLASTRES CALVO 

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise: 

Emile CAZIMAJOU 

Pour le Gouvernement de la R~publique de Grece: 

Byron TBEODOROPOULOS 

For the Government of Ireland : 

Brendan DILLON 

For the Federal Executive Council of the Socialist 

Federal Republic of Yugoslavia: 

Petar MILjEVIC 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Neder­
landen: 

E. M. j. A. SASSEN 

Pour le Gouvernement de la Republique du Portugal: 

Fernando de MAGALHAES CRUZ 

Für den Schweizerischen Bundesrat: 

Pour le Conseil Federal Suisse: 

Per il Consiglio Federale Svizzero: 

Paul Henri WUR TB 

For the Governmentof the Republic of Finland: 

Pentti TALVITIE 

For the Government of Sweden: 

Erik von SYDOW 

Per il Governo della Repubblica italiana: For the Government of the United Kingdom of Great 

G· . BOMBASSEI FRASCANI de Britain and Northern Ireland: IOrglO 
VETTOR Sir Michael P ALLISER 

1595 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 33

www.parlament.gv.at



Anlage 

VORLÄ.uFIGER 
BEITRAGSSCHLOSSEL 

Der nachstehende Schlüssel 
dient lediglich ·der Anwendung 
des Artikels 22 Absatz 2 des 
übereinkommens. Er greift den 
Beschlüssen nicht vor, die der 
Rat nach Artikel 13 Absatz 1 
des übereinkommens über 
künftige Beitragsschlüssel zu 
fassen hat. 

An der Ausarbeitung des Ober-
einkommens beteiligte. Länder 

0/0 

Belgien 3,25 
Dänemark 1,98 
Bun,desrepublik 

Deutschland 21,12 
Spanien 4,16 
Frankreich 19,75 
Griechenland 1,18 
Irland·, 0,50 
Italien 11,75 
Jugoslawien 1,65 
Luxemburg 0,12 
Niederlande 3,92 
Norwegen 1,40 
österreich . 1,81 

Portugal 0,79 
Schweiz 2,63 
Finnland 1,33 
Schweden 4,19 
Türkei 1,81 
Vereinigtes Königreich 16,66 

15.95 der Beilagen 29 

Annex Annexe 

PROVISIONAL SCALE 
CONTRIBUTIONS 

OF BAREME PROVISOIRE DES 
CONTRffiUTIONS 

The seale given below is in­
tended exclusively for the pur­
poses of implementing Ar­
ticle 22 (2) of the Convention. 
It in no way prejudiees any 
deeisions to be takeri by the 
Couneil pursuant to Ar­
ticle 13 (1) of the Convention, 
eoneerning future seal es of 
eontributions. 

Countries whidt took part· in 
.the drafting of the Con-
vention . 6/0 

Belgium 3.25 
Denmark 1.98 
Federal Republie of 

Germany 21.12 
Spain 4.16 
Franee 19.75 
Greeee 1.18 
Ireland 0.50 
Italy 11.75 
Yugoslavia 1.65 
Luxembourg 0.12 
Netherlands 3.92 
Norway 1.40 
Austria 1.81 
Portugal 0.79 
Switzerland 2.63 
Finland 1.33 
Sweden 4.19 
Turkey 1.81 
United Kingdom 16.66 

Le bareme figurant ci-dessous 
est destin6 exclusivement aux 
fins de l'art'icle 22 paragraphe 2 
de la eonvention. Il ne pr6juge 
en aucune fas;on les dtkisions 
qui devront ~tre prises par le 
Conseil en vertu de l'article 13 
paragraphe 1 de la eonvention· 
au sujet des bal'emes futurs des 
eontributions. 

Pays ayant participe a l'elabora-
tion de la convention 

0/0 

Belgique 3,25 
Danemark 1,98 
Republique f6derale 

d' Allemagne 21,12 
Espagne 4,16 
Franee 19,75 
Greee 1,18 
Irlande 0,50 
Italie 11,75 
Y ougoslavie 1,65 
Luxembourg 0,12 
Pays-Bas 3,92 
Norvege' 1,40 
Autriehe 1,81 
Portugal 0,79 
Suisse 2,63 
Finlande 1,33 
Suede 4,19 
Turquie 1,81 
Royaume-U ni 16,66 

, 
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30 1595 der Beilagen 

Erläuterungen 
' .. , 

I. Allgemeiner Teil 

Das übereinkommen zur Errichtung des Euro­
päischen Zentrums für mittelfristige Wettervor": 
hersage ist gesetzesergänzend und bedarf daher 
der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Art~ 50 Abs. 1 B-VG. 

In dem vorliegenden übereinkommen sind fol­
gende Bestimmungen als verfassungsändernd bzw. 
-ergänzend anzusehen: 

Art. 6 Abs. 1 lit. c in Verbindung mit Art. 20 
des übereinkommens 

Art. 6 A:bs. 1 lit. d in Verbindung mit Art. 21 
des übereinkommens 

Art. 6 Abs. 2 lit. e in Verbindung mit Art. 21 
des übereinkommens 

Art. 21 Abs. 3 
Art. 6 Abs. 3 lit. I in Verbindung mit Art. 15 

Abs. 3 des übereinkommens 

Nähere Einzelheiten sind aus den Ausführun­
gen im Besonderen Teil der Erläuterungen zu 
ersehen. 

Der Inhalt des übereinkommens ist der un­
mittelbaren Anwendung im innerstaatlichen 
Rechtsbereich zugänglich, so daß eine Erlassung 
von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht 
erforderlich ist. 

Im Jahre 1967 beschlossen die Mitglied­
staaten der Europäischen Gemeinschaften, auf 
naturwissenschaftlich-technischem Gebiet zusam­
menzuarbeiten, um den Rückstand der europä­
ischen Staaten auf .diesem Gebiet gegenüber den 
großen Industriestaaten auszugleichen. Als Ko­
operationsgebiete kamen in Frage: Informatik, 
Fernmeldewesen, Neue Verkehrsmittel, Ozeano­
graphie-Meteorologie, Metallurgie, Umwelt­
schutz und Europäisches meteorologisches Rechen­
zentrum. In weiterer Folge wurden auch andere 
europäische Staaten (darunter österreich) einge­
laden, an dieser Zusammenarbeit mitzuwirken. 
Derzeit umfaßt die Kooperation auf wissenschaft­
lich-technischem Gebiet 19 europäische Staaten 
(inklusive der EG-Mitgliedstaaten). 

Am 11. Oktober 1973 unterzeichneten 15 Staa­
ten (Belgien, Dänemark, Bundesrepublik Deutsch-

land, Spanien, Frankreich, Griechenland, Irland, 
Italien, Jugoslawien, Niederlande, Portugal, 
Schweiz, Finnland, Schweden und Großbri­
tannien) das übereinkommen zur Errichtung des 
Europäischen Zentrums für mittelfristige Wetter­
vorhersage. 

Die Unterzeichnung des übereinkommens 
durch österreich erfolgte am 22. Jänner 1974. 

Das Europäische Zentrum für mittelfristige 
Wettervorhersage ist eine autonome, zentrale, 
internationale Einrichtung, der etwa 100 Per­
sonen sowie Großrechenanlagen zur Verfügung 
stehen, die mit den meteorologischen Zentren der 
einzelnen Staaten durch Leitungen mit großer 
übermittlungsgeschwindigkeit verbunden sind. 

Der Aufgabenbereich des Europäischen Zen­
trums für mittelfristige Wettervorhersage soll 
umfassen: 

- mittelfristige Routinevorhersagen· 
- Forschungsarbeiten zur Verbesserung der 

Dienstleistungen auf diesem Gebiet 
zentrale Erfassung und Speicherung der 
meteorologischen Daten sowie Weiterbil­
dung des wissenschaftlichen Personals der 
einzelstaatlichen meteorologischen Zentren 
Leistung eines Beitrages zu dem System der 
Welt-Wetter-Wacht und dem globalen 
atmosphärischen Forschungsprogramm. 

Durch die Errichtung des Europäischen Zen­
trums für mittelfristige Wettervorhersage soll 
dem Bedürfnis der europäischen Wirtschaft nach 
einer verbesserten mittelfristigen Wettervorher­
sage Rechnung getragen werden. Durch di~ Er­
stellung von mittelfristigen (vier- bis zehntäglgen) 
Wettervorhersagen kann ein bedeutender Nutz­
effekt nicht nur vom wissenschaftlichen Stand­
punkt, sondern auch aus gesamtwirtschaftlicher 
Sicht erwartet werden. Insbesondere den wetter­
abhängigen Zweigen der Volkswirtschaft (z. B. 
Baugewerbe, Landwirtschaft, Fremdenverkehr) 
werden aus dieser Einrichtung Vorteile erwach­
sen die sich nach vorsichtigen Schätzungen der 
Ze~tralanstalt für Meteorologie und Geodynamik 
auf etwa 70 bis 90 Millionen Schilling pro Jahr 
belaufen werden. Demgegenüber stehen ab dem 
Jahre 1974 voraussichtliche Kosten von rund 
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2 Millionen Schilling pro Jahr für die 5 Jahre 
betragende Aufbauphase und rund 4 Millionen 
Schilling ,für jedes Jahr der Betriebsphase des 
Zentrums. 

Gemäß Art. 13 der Vereinbarung hat jeder 
Mitgliedstaat einen jährlichen Beitrag in konver­
tibler Währung nach einem bestimmten, vom 
Rat festzusetzenden Schlüssel zu leisten. Der 
Schlüssel richtet sich nach dem durchschnittlichen 
Bruttosozialprodukt der letzten drei Jahre eines 
jeden Landes. Dem Rat wird auch die Befugnis 
eingeräumt, den Beitrag eines Mitgliedstaates bei 
Vorliegen besonderer Umstände vorübergehend 
zu senken. Nach dem vorläufig berechneten Bei­
tragsschlüssel, der in der Anlage des Abkommens 
normiert ist, müßte sich österreich mit 1'81 % 

an den Kosten des Zentrums beteiligen. 
Die Finanzierung soll aus Budgetmitteln des 

Bundesministeriums für Wissenschaft und For­
schung erfolgen. Die Mitarbeit österreichs an 
dem Europäischen Zentrum für mittelfristige 
Wettervorhersage entspricht vollauf den Ziel­
setzungen der österreichischen Forschungspolitik, 
die in der "österreichischen Forschungskonzep­
tion" enthalten sind. 

11. Besonderer Teil 
Art. 1: 

Dieser Artikel behandelt die Errichtung des 
Europäischen Zentrums für mittelfristige Wetter­
vorhersage sowie die Organe, den Sitz, die Amts­
und Arbeitssprachen des Zentrums. Insbesondere 
wird in diesem Artikel die Rechtspersönlichkeit . 
des Zentrums in jedem Mitgliedstaat festgelegt. 

Art. 2 und 3: 

Diese Artikel befassen sich mit den· Zielen des 
Zentrums sowie den Einrichtungen, die zur Ver­
wirklichung dieser Ziele notwendig sind. Ferner 
werden die Bestimmungen über die Zusammenar­
beit mit den Regierungen, den innerstaatlichen 
Stellen und den wissenschaftlichen und techni­
schen Organisationen zur Erreichung der Ziele 
des Zentrums festgelegt. 

Art. 4 und 5: 

Diese Artikel beschäftigen sich mit der Zu­
sammensetzung und der Funktionsweise des 
Rates des Europäischen Zentrums für mittel­
fristige Wettervorhersage. 

Art. 6: 

Dieser Artikel behandelt die Aufgaben des 
Rates. Folgende Bestimmungen sind als verfas­
sungsändernd bzw. -ergänzend anzusehen: 

a) Art. 6 Abs. 1, lit. c in Verbindung mit 
Art. 20 des übereinkommens, da der Rat 
unmittelbar mit verbindlicher Wirkung für 
den betroffenen Staat über den Entzug 
seiner Mitgliedschaft beim Europäischen 

Zentrum für mittelfristige Wettervorher­
sage entscheidet. 

b) Art. 6 Abs. 1 lit. d in Verbindung mit 
Art. 21 des übereinkommens, da der Rat 
mit verbindlicher Wirkung für die Mit­
gliedstaaten über die Auflösung des Zen­
trums zu entscheiden hat. Der Umstand, 
daß es sich dabei um einen einstimmigen 
Beschluß handeln muß, ändert nichts am 
verfassungsergänzenden Charakter dieser 
Bestimmung (vgl. dazu Punkt V Z. 1 der 
Erläuterungen zu einem ersten Staatsver­
träge-Sanierungsgesetz, 122 der I Beilagen zu 
den Stenographischen Protokollen des Na­
tionalrates, XIII. GP, S. 8). Im wesent­
lichen gleichgeartet ist auch der Beschluß 
für die Weitererhaltung des Zentrums, 
weshalb auch Art. 6 Abs. 2 lit. e in Ver­
bindung mit Art. 21 des übereinkommens 
als verfassungsergänzend zu behandeln ist. 

c) Art. 6 Abs. 3 lit. 1 in Verbindung mit 
Art. 15 Abs. 3 des übereinkommens, da 
die Verwendung der Lizenzen von den mit 
Ratsbeschluß gefaßten Bedingungen ab­
hängig ist und damit eine rechtliche Bin­
dung der Mitgliedstaaten an einen Rats­
beschluß bewirkt wird. ' 

Der Art. 6 Abs. 3 lit. h in Verbindung mit 
Art. 13 sowie Art. 6 Abs. 2 lit. b in Verbindung 
mit Art. 12 Abs. 3 und 4 des übereinkommens 
beinhalten organisationsinternes Recht, das durch 
eine allgemein anerkannte Regel des Völker­
rechts gedeckt ist. Diese Vertragsbestimmungen 
sind daher nicht verfassungsändernd~ 

Art. 7: 

Dieser Artikel beschäftigt sich mit dem Bera­
tenden Wissenschaftsausschuß, der neben dem 
Finanzausschuß den Rat des Zentrums uhter­
stützen soll. Insbesondere wird die Tätigkeit des 
Wissenschaftsausschusses dahingehend präzisiert, 
daß er Stellungnahme!). unQ Empfehlungen zu 
dem vom Direktor erstellten Entwurf des Tätig­
keitsprogramms und dessen Durchführung ab­
geben soll. 

Art. 8: 

Parallel zu Art. 7, der sich mit dem Wissen­
schaftsausschuß befaßt, beschäftigt sich Art. 8 mit 
dem zweiten beratenden Organ des Rates, dem 
Finanzausschuß. Die Tätigkeit des Finanzaus­
schusses besteht ebenfalls in der Erarbeitung von 
Stellungnahmen und Empfehlungen sowie in der 
Ausübung der ihm vom Rat übertragenen Befug­
nIsse. 

Art. 9: 

Dieser Artikel bestimmt den Aufgabenbereich, 
die Rechte und Befugnisse des Direktors des 
Zentrums. 
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Art. 10: 

Dieser Artikel besmäftigt sim mit dem Perso­
nal des Zentrums. Es werden die Besmäftigungs­
bedingungen festgelegt sowie die Vorgangsweise 
zur Regelung von Streitigkeiten, die sich aus der 
Anwendung des Personalstatuts ergeben. Ins­
besondere wird der internationale Charakter der 
Aufgaben des Direktors und· der anderen Be­
diensteten des Zentrums betont. 

Art. 11: 

In diesem Artikel wird der Tätigkeitsplan des 
Zentrums, der in der Regel vier Jahre umfaßt, 
festgehalten. 

Art.tl: 

Dieser Artikel enthält die Bestimmungen, die 
den Haushaltsplan des Zentrums festlegen. Der 
Haushaltsplan wird für jedes Haushaltsjahr er­
stellt, während für die folgenden drei Hal,lShalts­
jahre ein Finanzplan festgelegt wird. Beide wer­
den vom Rat des Zentrums beschlossen. Ferner 
wird ausdrücklich die Verpflichtung der Mitglied­
staaten festgehalten, die im Haushaltsplan fest­
gesetzten Finanzbeiträge zu leisten. 
. Bezüglim des in Art. 6 Abs. 2 lit. b in Ver­

bindung mit Art. 12 Abs. 3 und 4 beinhalteten 
organisationsintenien·Rechts siehe die Erläuterun­
gen zu Art. 6. 

Art. 13: 

Dieser Artikel regelt die Beitragsleistungen der 
Mitgliedstaaten, die nach einem Schlüssel gemäß 
dem durchschnittlimen Bruttosozialprodukt jedes 
Mitgliedstaates erstellt werden. Es wird ferner die 
Möglichkeit festgehalten, den Beitrag eines Mit­
gliedstaates vorübergehend zu senken; ferner 
werden die Bedingungen hiefür präzisiert. Ebenso 

Bezüglich Art. 6 Abs. 3 lit. 1 in Verbindu11.g 
mit Art. 15 Abs. 3 des übereinkommens siehe 
die Erläuterungeri zu Art. 6. 

Art. 16: 

Dieser Artikel hält fest, daß die Vorrechte und 
Immunitäten des Zentrums im Protokoll über 
die Vorremte und Immunitäten festgehalten sind. 

Art. 17: 

Dieser Artikel betrifft das Smiedsverfahren, das 
zur BeilegUng von Streitigkeiten z~ischen Mit­
gliedstaaten oder zwischen einem oder mehreren 
Mitgliedstaaten und dem Zentrum über die Aus­
legung oder die Anwendung dieses überein­
kommens dienen soll. 

Art. 18: 

Dieser Artikel betrifft die Revision des· über­
einkommens. Jeder Mitgliedstaat kann dem 
Direktor Vorsmläge zur .Knderung dieses über­
einkommens unterbreiten, der sieden übrigen 
Mitgliedstaaten übermittelt. Die Vorschläge wer­
den dem Rat unterbreitet und über Empfehlung 
des Rates durch die Mitgliedstaaten schriftlich 
angenommen . 

Art. 19: 

. Dieser Artikel regelt die Kündigung des über­
einkommens durch einen Mitgliedstaat. 

Art. 20: 

Dieser Artikel betrifft die Bedingungen, unter 
denen der Rat einem Mitgliedstaat 'die Mitglied­
schaft entziehen kann. 

Bezüglich Art~ 6 Abs. 1 lit. c· in Verbindung 
mit Art. 20 siehe die Erläuterungen zu Art. 6. 

werden die Bedingungen für die .Knderung der Art. 21: 
Beiträge der ,Mitgliedstaaten sowie des Schlüssels, 
nach dem diese Mitgliedsbeiträge festgesetzt wer- Dieser Artikel regelt die Auflösung des Zen-
den, erläutert. trums. Bezüglich Art. 6 Abs. 1 lit. d in V erbin~ 

dung mit Art. 21 des übereinkommens sowie 
Bezüglim des in Art. 6 Abs. 3 lit. h in Ver- Art. 6 Abs. 2 lit. e in Verbindung mit Art. 21 

bindung mit Art. 13 beinhalteten organisations- . 
internen Rechts siehe die Erläuterungen zu Art. 6 .. 

siehe die Erläuterungen zu Art. 6. 

Art. 21 Abs. 3 des übereinkommens ist ver~ 
Art. 14: fassungsergänzend, weil in dieser 'Bestimmung 

Dieser Artikel befaßt sich mit dem Tätigkeits- ' Ratsbeschlüsse vorgesehen sind, die für die Mit­
bereich der Rechnungsprüfer, die die Rechtmäßig- gliedstaaten unmittelbar verbindlich sind. 
keit und Ordnungsmäßigkeit der Einnahmen und 
Ausgaben sowie die Wirtsmaftlichkeit der Haus­
haltsführung überprüfen sollen und vom Rat auf 
Vorschlag des Finanzausschusses bestellt werden. 

Art. 15: 

In diesem Artikel werden die Rechte festgelegt, 
die das Zentrum jedem Mitgliedstaat einräumt. 

Art. 22 und 23: 

Diese Artikel befassen sich mit der Unterzeich­
nung, Ratifikation, Annahme oder· Genehmigung 
des übereinkommens durch die Mitglkdstaaten, 
dem Zeitpunkt des Inkrafttretens des überein­
kommens für die einzelnen Mitgliedstaaten sowie 
mit den Bestimmungen über den Beitritt zu 
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diesem übereinkommen für alle in der Anlage 
genannten Staaten, die das übereinkommen bis 
zum Zeitpunkt 'des Inkrafttretens des überein­
kommens nicht unterzeichnet haben. 

Art. 24: 
Dieser Artikel betrifft die Notifizierungen 

durch den Generalsekretär. des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften sowie die Registrie­
rung des übereinkommens beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

Art. 25: 
In 'diesem Artikel werden 'der Beginn und das 

Ende' 'des Haushaltsjahres festgelegt. Ferner wir'd 
festgehalten, innerhalb welchen Zeitraums auch 
Vertreter von Staaten, die das übereinkommen 
unterzeichnet, aber noch nicht ratifiziert haben, 
an den Tagungen des Rates teilnehmen und ohne 
Stimmrecht im Rat mitarbeiten können. Es wird 
auch die Vorgangsweise bei der Bestellung der 

neun Mitglieder des Beratenden Wissenschafts­
ausschusses sowie die Dauer ihrer Amtszeit fest­
gelegt. 

Art. 26: 

Dieser Artikel betrifft die Sprachen, in denen 
das übereinkommen abgefaßt ist, die Hinterle­
gung der Urschrift des übereinkommens im 
Archiv des Generalsekretariates des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften und die übermitt­
lung einer beglaubigten Abschrift an alle Unter­
zeichnerstaaten und alle beitretenden Staaten. 

In der A n lag e wird der vorläufige Beitrags­
schlüssei für die an der Ausarbeitung des über­
einkommens beteiligten Länder festgehalten. 
Dabei entfällt auf österreich ein Anteil von 
l'S1 %. Es wird ausdrücklich festgestellt, daß der 
vorläufige Beitragsschlüssel den Beschlüssen, die 
der Rat über künftige Beitragsschlüssel zu fassen 
hat, nicht vorgreift. 
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